
CONVENIO
ENTRE

LA REPUBL1CA ARGENTINA
y

EL REINO DE LOS PAíses BAJOS
PARA

EVITAR LA DOBLE IMPOSICiÓN
Y

PREVENIR LA EVASiÓN FISCAL
EN MATERIA DE IMPUESTOS

SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL CAPITAL

El Gobierno de la República Argentina y el Gobierno del Reino de los Países Bajos,
deseosos de concluir un acuerdo para evitar la doble imposíción y prevenir la evasión
fiscal en materia de impuestos sobre la renta y sobre el capital, han acordado lo
si~luiente:

CAPITULO I

AMBITO DE APLlCACION DEL CONVENIO

Artículo 1

AMBITO SUBJETIVO

Este Convenio se aplicará a las personas residentes de uno o de ambos
Estados Contratantes.
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Artículo 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. Este Convenio se aplicará a los impuestos sobre la renta y sobre el capital
exigibles por cada Estado Contratante, sus subdivisiones políticas o sus autoridades
locales, cualquiera fuera el sistema de recaudación.

2. Se considerarán como impuestos sobre la renta y sobre el capital a los
impuestos que gravan la renta total o el capital total, o cualquier parte de los mismos,
incluidos los impuestos sobre las ganancias provenientes de la enajenación de bienes
muebles e inmuebles, impuestos sobre los montos totales de sueldos o salarios
pagados por empresas, así como los impuestos sobre las plusvalías.

3. Los impuestos actuales a los cuales se aplica este Convenio son, en
particular:

a) en el caso del Reino de Jos Países Bajos:

i) impuesto a la renta (de inkomstenbelasting),

ii) impuesto sobre los sueldos (de loonbelasting),

¡ji) impuesto sobre las sociedades (de vennootschapsbelasting)
incluida la participación del Gobierno sobre beneficios netos
provenientes de la explotación de recursos naturales establecido
conforme a la Ley de Minería de 1810 (de Mijnwet 1810) relativa a
las concesiones otorgadas desde 1967, o conforme a la Ley de
Plataforma Continental Minera Holandesa de 1965 (de Mijnwet
Continentaal Plst 1965),

iv) impuesto sobre dividendos (de dividendbelasting),

v) impuesto sobre el capital (de vermogensbelasting),

(en adelante denominado "impuesto de los Palses Bajos");

b) en el caso de Argentina:

i) el impuesto a las ganancias, y

íi) el impuesto sobre los bienes personales.



•
(en adelante denominado "impuesto argentino")

4. Este Convenio se aplicará asirmsmo a los impuestos idénticos o
substancialmente similares que se establezcan después de la fecha de su firma,
además de, o en sustitución de los impuestos actuales. Las autoridades competentes
de los Estados Contratantes se comunicarán las modificaciones significativas que se
hayan introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.

CAPITULO 11

DEFINICIONES

Artículo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los fines de este Convenio, a menos que de su contexto se infiera una
interpretación diferente:

a) la expresión "un Estado Contratante" significa los Países Bajos o la
República Argentina, según se infiera del texto; la expresión "Estados
Contratantes" significa los Países Bajos y la República Argentina;

b) la expresión "los Países Bajos" significa la parte del Reino de los Paises
Bajos situada en Europa, incluidas las áreas marítimas adyacentes a la
costa de "los Países Bajos", en la medida que los Países Bajos puedan
ejercer derechos soberanos o jurisdicción sobre ellas de acuerdo con el
derecho internacional.

e) El término "Argentina", cuando es usado en un sentido geográfico, incluye
las áreas marítimas adyacentes a la costa de Argentina, en la medida en
que Argentina pueda ejercer derechos soberanos o jurisdicción sobre ellas
de acuerdo con el derecho internacional.

d) el término "persona" comprende a las personas físicas, a las sociedades y
a toda otra agrupación de personas;

e) el término "sociedad" significa cualquier persona jurídica o cualquier
entidad que sea tratada como persona jurídica a los efectos impositivos;

f) las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro
Estado Contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada



por un residente de un Estado Contratante y una empresa explotada por
un residente del otro Estado Contratante;

g) la expresión "tráfico Internacional" significa cualquier transporte de buques
o aeronaves explotadas por una empresa cuya sede de dirección efectiva
se encuentra en un Estado Contratante, excepto cuando el buque o
aeronave se explote exclusivamente entre lugares del otro Estado
Contratante;

h) el término "nacional" significa:

1) toda persona física que posea la nacionalidad de un Estado
Contratante;

2) toda persona jurídica, sociedad de personas o asociación cuyo carácter
de tal derive de la legislación en vigor de un Estado Contratante;

i) la expresión "autoridad competente" significa:

1) en el caso del Reino de los Países Bajos el Ministro de Finanzas o su
representante autorizado;

2) en el caso de Argentina, el Ministerio de Economía y Obras y Servicios
Públicos, Secretaría de Hacienda.

2. A los efectos de la aplicación del presente Convenio por parte de un
Estado Contratante, cualquier término no definido tendrá, a menos que de su contexto
se infiera una interpretación diferente, el significado que le atribuya la legislación de ese
Estado respecto de los impuestos a los que se aplica el presente Convenio.

Artículo 4

RESIDENTES

1. A los efectos del presente Convenio, la expresión "residente de un Estado
Contratante" significa toda persona que en virtud de la legislación de ese Estado, está
sujeta a imposición en él por razón de su domicilio, residencia, sede de dirección, lugar
de constitución o cualquier otro criterio de naturaleza análoga, o aquella que es un
fondo de pensión según lo establecido en el Artículo 31. Sin embargo, esta expresión
no incluye a las personas que estén sujetas a imposición en este Estado
exclusivamente por la renta que obtengan de fuentes ubicadas o el capital situado en el
citado Estado.



2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona física
resulte residente de ambos Estados Contratantes, su situación se resolverá de la
siguiente manera:

a) esta persona será considerada residente del Estado donde posea una
vivienda permanente disponible; si tuviera una vivienda pennanente
disponible en ambos Estados, se considerará residente del Estado con el
que mantenga relaciones personales y económicas más estrechas (centro
de intereses vitales);

c) si viviera de manera habitual en ambos Estados o no lo hiciera en ninguno
de ellos, se considerará residente del Estado del que sea nacional;

•
b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona posee el

centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente
disponible en ninguno de los dos Estados, se considerará residente del
Estado donde viva habitualmente;

d) si fuera nacional de ambos Estados o no lo fuera de ninguno -efe ellos, las
autoridades competentes de los dos Estados Contratantes resolverán el
caso de común acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona,
distinta de una persona física, sea residente de ambos Estados Contratantes, se
considerará residente del Estado en que se encuentre su sede de dirección efectiva.

Artfculo 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresión "establecimiento
permanente" significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa desarrolla
total o parcialmente su actividad.

2.

a)

b)

La expresión "establecimiento permanente" comprende en especial:

una sede de dirección;

una sucursal;
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c)

d)

e)

f)

a)

una oficina;

una fábrica;

un taller; y

una mina, un yacimiento de gas o petróleo, una cantera o cualquier otro
lugar relacionado con la extracción de recursos naturales.

la expresión "establecimiento permanente" asimismo comprende:

una obra, una construcción, un proyecto de montaje o instalación o
actividades de supervisión relacionadas con ellos, pero sólo cuando dicha
obra, proyecto o actividades continúen durante un período superior a seis
meses;

b) la prestación de servicios por una empresa, incluidos los servicios de
consultoría, por intermedio de sus empleados o de personal contratado
por la empresa para ese fin, pero sólo en el caso que tales actividades
prosigan (en relación a ese mismo proyecto o proyecto conexo) en el país,
durante un período o períodos que en total excedan seis meses dentro de
un período cualquiera de doce meses;

e) las actividades relacionadas con la exploración de recursos naturales,
pero solamente cuando dichas actividades continúen durante un período
superior a seis meses.

4. No obstante las disposiciones precedentes de este Artículo, se considera
que la expresión "establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilización de instalaciones con el único fin de almacenar, exponer o
entregar bienes o mercaderías pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercaderías pertenecientes
a la empresa con el único fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

e) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercaderías pertenecientes
a la empresa con el único fin de ser transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un fugar fijo de negocios con el único fin de comprar
bienes o mercaderías o de recoger información para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de realizar
para la empresa cualquier otra actividad de carácter preparatorio o
auxiliar;
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f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin del ejercicio
combinado de las actividades mencionadas en los apartados a) a e), a
condición que el conjunto de la actividad del lugar fijo de negocios
conserve su carácter preparatorio o auxiliar.

5. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, cuando una persona 
distinta de un agente que goce de un estatuto independiente, al cual se le aplica el
apartado 6- actúe por cuenta de una empresa, posea y ejerza habitualmente en un
Estado Contratante poderes que la faculten para concluir contratos en nombre de la
empresa, se considerará que esta empresa tiene un establecimiento permanente en ese
Estado respecto a todas las actividades que esta persona realiza por cuenta de la
empresa, a menos que las actividades de esta persona se limiten a las mencionadas en
el apartado 4 y que, de haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo de negocios, no
se hubiera considerado este lugar fijo como un establecimiento permanente, de acuerdo
con las disposiciones de ese apartado.

6. No se considerará que una empresa de un Estado Contratante tiene
establecimiento permanente en el otro Estado por el mero hecho de que realice sus
actividades empresariales por medio de un corredor, un comisionista general o
cualquier otro agente que goce de un estatuto independiente, siempre que estas
personas actúen dentro del marco ordinario de su actividad. No obstante, cuando las
actividades de dicha persona sean ejercidas total o principalmente en nombre de la
empresa y, en sus relaciones comerciales o financieras, estén unidas por condiciones
aceptadas o impuestas que difieran de las que serían acordadas por agentes
independientes, la persona no será considerada un agente que tenga el carácter de
independiente de acuerdo al significado de este apartado.

7. El hecho que una sociedad residente de un Estado Contratante controle o
sea controlada por otra sociedad residente del otro Estado Contratante, o que realice
actividades empresariales en ese otro Estado (ya sea por medio de un establecimiento
permanente o de otra forma), no convierte por sí solo a cualquiera de estas sociedades
en un establecimiento permanente de la otra.
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CAPITULO 111

IMPOSICION A LA RENTA

Artículo 6

RENTA PROVENIENTE DE LA PROPIEDAD INMUEBLE

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes
inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agrícolas o forestales) situados en el
otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en este otro Estado.

2. A los efectos de éste Convenio, la expresión "bienes inmuebles", tendrá el
significado que le atribuya el derecho del Estado Contratante en que los bienes en
cuestión estén situados. La expresión comprende en todo caso los accesorios a dicho
bien, el ganado y el equipo utilizado en las explotaciones agrícolas y forestales. los
derechos a los que se apliquen las disposiciones de derecho privado relativas a bienes
raíces, el usufructo de bienes inmuebtes y los derechos a percibir pagos variables o fijos
por la explotación o la concesión de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos
naturales; los buques, barcos y aeronaves no se considerarán como bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado 1 se aplicarán a las rentas derivadas de la
utilización directa, o del arrendamiento, asl como de cualquier otra forma de explotación
de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones del apartado 1 y 3 se aplicarán a la renta derivada de
los bienes inmuebles de una empresa y a la renta derivada de los bienes inmuebles
utilizados para el ejercicio de servicios personales independientes.

Articulo 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente
podrán someterse a imposición en ese Estado, a no ser que la empresa realice su



actividad en el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente
situado en él. Si la empresa realiza su actividad de dicha manera, los beneficios de la
empresa pueden someterse a imposición en el otro Estado, pero sólo en la medida en
que puedan atribuirse a:

a) ese establecimiento permanente; o

b) las ventas en ese otro Estado de bienes o mercaderías de tipo idéntico o
similar al de las vendidas por medio de ese establecimiento permanente; u

e) otras actividades llevadas a cabo en ese otro Estado de naturaleza
idéntica o similar a las efectuadas por medio del citado establecimiento
permanente.

Sin embargo, las disposiciones de los subapartados b) yc) sólo se aplicarán si
las operaciones de venta o las actividades comerciales, respectivamente, en una parte
importante han sido realizadas por el establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una empresa de
un Estado Contratante realice su actividad en el otro Estado Contratante por medio de
un establecimiento permanente situado en él, en cada Estado Contratante se atribuirán
al establecimiento permanente los beneficios que éste obtendría si fuese una empresa
distinta e independiente que realizase las mismas o similares actividades, en las
mismas o similares condiciones, y tratase con total independencia con la empresa de la
que es establecimiento permanente.

3. Para la determinación de los beneficios del establecimiento permanente se
permitirá la deducción de los gastos en que se haya incurrido para la realización de los
fines del establecimiento permanente, comprendidos los gastos de dirección y
generales de administración para los mismos fines, tanto si se efectúan en el Estado en
que se encuentre el establecimiento permanente como en otra parte.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los beneñcios
imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de un reparto de los
beneficios totales de la empresa entre sus diversas partes, lo establecido en el apartado
2 no impedirá que ese Estado Contratante determine de esta manera los beneficios
imponibles; sin embargo, el método de reparto adoptado habrá de ser tal que el
resultado obtenido esté de acuerdo con los principios enunciados en el presente
Artículo.

5. No obstante las disposiciones del apartado 1, los beneficios obtenidos por
una empresa de un Estado Contratante provenientes del desarrollo de la actividad
aseguradora o reaseguradora que cubran bienes situados en el otro Estado Contratante



o a personas que son residentes de ese otro Estado en el momento de celebrarse el
contrato de seguro o reaseguro, pueden someterse a imposición en ese otro Estado, ya
sea que la empresa desarrolle o no su actividad en ese otro Estado por medio de un
establecimiento permanente allí situado o en otro lugar, siempre que, en el último caso,
la persona que pague la prima sea residente de ese otro Estado. No obstante, el
impuesto exigido en el otro Estado no podrá exceder del 2,5 por ciento del monto bruto
de la prima.

6. No se atribuirá ningún beneficio a un establecimiento permanente por el
mero hecho de que éste compre bienes o mercaderías para la empresa.

7. A efectos de los apartados anteriores, los beneficios imputables a un
establecimiento permanente se calcularán cada año por el mismo método, a no ser que
existan motivos válidos y suficientes para proceder de otra forma.

8. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros Artículos de este Convenio, las disposiciones de aquellos no quedarán afectadas
por las del presente Artículo.

Artículo 8

NAVEGACION MARITIMA Y AEREA

1. Los beneficios obtenidos por la explotación de buques o aeronaves en el
tráfico internacional sólo pueden someterse a imposición en el Estado Contratante en el
cual está situada la sede de dirección efectiva de la empresa.

2. Si la sede de dirección efectiva de una empresa de navegación estuviera
a bordo de un buque, se considerará que se encuentra en el Estado Contratante donde
esté el puerto base del mismo, y si no existiera tal puerto base, en el Estado
Contratante en que resida la persona que explote el buque.

3. Las disposiciones del apartado 1, también se aplicarán a los beneficios
provenientes de su participación en un pool, en una explotación en común o en una
agencia internacional de explotación.



4.

a)

b)

En este Artículo,

el término "beneficio" comprende:

i) los beneficios, los beneñcios netos, [os ingresos brutos e ingresos
obtenidos en forma directa de la explotación de buques o
aeronaves en el transporte internacional; y

ii) los intereses generados por fondos procedentes de la explotación
de buques o aeronaves en el transporte internacional, siempre que
dichos intereses se vinculen a esa operación.

la expresión "la explotación de buques o aeronaves" en el transporte
internacional explotado por una empresa de un Estado Contratante
comprende:

Q el alquiler o el flete de buques o aeronaves a casco desnudo; y

ii) el alquiler de contenedores y el alquiler de los equipos accesorios;

por una empresa siempre que los alquileres o fletes se vinculen a la explotación
de buques o aeronaves realizada por dicha empresa en el transporte internacional.

Articulo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1.

a)

b)

Cuando:

una empresa de un Estado Contratante participe directa o indirectamente
en la dirección, el control o el capital de una empresa del otro Estado
Contratante, o

una misma persona participe directa o indirectamente en la dirección, el
control o el capital de una empresa de un Estado Contratante y de una
empresa del otro Estado Contratante,



y en uno y otro caso las dos empresas estén, en sus relaciones
comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que di"fieran
de las que serían acordadas por empresas independientes, los beneficios que habrían
sido obtenidos por una de las empresas de no existir estas condiciones, y que de hecho
no se han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en ros beneficios de
esta empresa y sometidos a imposición en consecuencia.

2. Cuando un Estado Contratante incluye en las utilidades de una empresa
de ese Estado -y las grave en consecuencia- las utilidades por las que una empresa del
otro Estado Contratante hayan sido gravadas, y las utilidades así incluidas sean
utilidades que habrían correspondido a la empresa mencionada primero, si las
condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran sido las que se hubiesen
convenido entre empresas independientes, ese otro Estado, procederá al ajuste
apropiado del monto del impuesto que ha percibido sobre esas utilidades. Para
determinar ese ajuste se tendrán debidamente en cuenta las demás disposiciones del
Convenio y las autoridades competentes de los Estados Contratantes celebrarán
consultas entre sí, cuando fuese necesario.

3. Un Estado Contratante no podrá practicar el ajuste contemplado en el
apartado 1, luego de transcurridos los plazos previstos para elto en su legislación
interna y en cualquier caso, después de transcurrido el término de seis años, contado
desde la finalización del año fiscal en que la renta debió haberse incorporado a las
demás rentas de la citada empresa, en función de las condiciones establecidas en el
apartado 1.

4. Las disposiciones de los apartados 2 y 3 no se aplicarán en caso de
fraude, negligencia u omisión culposa.

Articulo 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado
Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición
en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse también a imposición
en el Estado Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y según la



legislación de este Estado, pero si el perceptor de los dividendos es el beneficiario
efectivo, el impuesto así exigido no podrá exceder del:

a) 10 por ciento del importe bruto de los dividendos, si el beneficiario efectivo
es una sociedad (distinta a una sociedad de personas) que posea
directamente no menos del 25 por ciento del capital de la sociedad que
paga dichos dividendos;

b) 15 por ciento del importe bruto de los dividendos en todos los demás
casos.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes deberán fijar de
común acuerdo el modo de aplicación del apartado 2.

4. Las disposiciones del apartado 2 no afectarán a la imposición de la
sociedad con respecto de los beneficios con cargo a los cuales son pagados los
dividendos.

5. El término "dividendos" tal como está utilizado en este Artículo significa las
rentas de acciones, de acciones o bonos de goce, de participaciones mineras, de las
acciones de fundador, u otros derechos, excepto los de crédito, que permitan participar
en los beneficios, así como también las rentas de otras participaciones sociales que
reciban el mismo tratamiento fiscal que las rentas de acciones conforme a la legislación
del Estado del cual sea residente la sociedad que efectúe la distribución,

6. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplicarán si el beneficiario
efectivo de los dividendos, residente de un Estado Contratante, realiza actividades
comerciales o industriales en el otro Estado Contratante, del que sea residente la
sociedad que pague los dividendos, por medio de un establecimiento permanente
situado en él, o presta en ese otro Estado servicios personales independientes desde
una base fija situada en él, y la participación que genera los dividendos está
efectivamente vinculada con dicho establecimiento permanente o base fija. En tal caso
se deberán aplicar las disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 15, según corresponda.

7. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga
beneficios o rentas procedentes del otro Estado Contratante, este otro Estado no puede
exigir ningún impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la
medida en que estos dividendos sean pagados a un residente de este otro Estado o la
participación que generen los dividendos esté vinculada efectivamente a un
establecimiento permanente o a una base fija situada en este otro Estado, ni someter
los beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque

--- .



los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente,
en beneficios o rentas procedentes de este otro Estado.

Artículo 11

IMPUESTO A LAS SUCURSALES

Cuando un residente de un Estado Contratante tenga un establecimiento permanente
en el otro Estado Contratante, el impuesto sobre tos beneficios de dicho establecimiento
permanente exigido por este último Estado Contratante, ya sea sobre el propio
establecimiento permanente, sobre el mencionado residente o sobre ambos, no podrá
exceder al que resulte de considerar la alícuota de impuesto aplicado sobre los
beneficios de una sociedad residente del otro Estado Contratante más un impuesto
adicional de esos beneficios, luego de deducir el impuesto sobre los beneficios arriba
mencionados. En tal caso, y en et caso que el impuesto adicional fuere aplicable sólo a
la parte de los beneficios remitidos al exterior, la tasa no podrá exceder de aquella
establecida en el subapartado a) del apartado 2 del Artículo 10.

Artículo 12

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en este último
Estado.

2. Sin embargo, estos intereses también pueden someterse a imposición en
el Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislación de este Estado,
pero si el perceptor de los intereses es el beneficiario efectivo, el impuesto así exigido
no puede exceder del 12 por ciento del importe bruto de esos intereses.

3. No obstante las disposiciones del apartado 2, los intereses originados en
un Estado Contratante estarán exentos del impuesto en este Estado si:

a) el deudor de los intereses es el propio Estado, o una subdivisión política, o
una autoridad local, o el banco central de ese Estado, o
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b) el interés es pagado al otro Estado Contratante. o subdivisión política o
autoridad local del mismo, o a una institución (incluyendo instituciones
financieras) de propiedad de o controlada por ese Estado Contratante o a
cualquiera de sus comunidades locales, o

e) el interés es pagado a otras instituciones en razón de préstamos
otorgados en términos preferenciales, por un período no menor a tres
años, garantizados o asegurados por el Gobierno del otro Estado
Contratante, el Banco Central del otro Estado Contratante o cualquier
agencia u organismo (incluida una entidad 'financiera) propiedad de o
controlada por el Gobierno del otro Estado Contratante, o

d) el interés es pagado en relación a la importación de maquinaria, equipos
industriales, comerciales o científicos.

4. Las disposiciones del subapartado c. del apartado 3, en cualquier caso se
aplicarán, en el caso de los Países Bajos, a la Compañia Financiera para el Desarrollo
de los Países Bajos (Nederlandse Financieringsmaatschappij voor Ontwikkelingslanden
NV) y al Banco de Inversión de los Países Bajos para países en desarrollo
(Nederlandse Investeringsbank voor Ontwikkelingslanden NV) y, en el caso de
Argentina, al Banco de la Nación Argentina y al Banco de la Provincia de Buenos Aires.
Las autoridades competentes podrán, mediante acuerdo mutuo, designar otras
agencias o entidades a las que se aplicarán, en cualquier caso, dichas disposiciones.

5. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes deberán
resolver mediante acuerdo mutuo el modo de aplicación de los apartados 2 y 3.

6. El término "intereses", empleado en el presente Artículo, significa los
rendimientos de créditos de cualquier naturaleza, con o sin garantías hipotecarías o
cláusula de participación en los beneficios del deudor, y especialmente las rentas de
fondos públicos y bonos u obligaciones, incluidas las primas y los premios relacionados
con dichos fondos públicos, fondos u obligaciones. Las penalizaciones por mora en el
pago no se consideran como intereses a efectos del presente Artículo.

7. Las disposiciones de los apartados 1, 2 Y 3 no se aplicarán si el
beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado Contratante, ejerce en el
otro Estado Contratante, del que proceden los intereses, una actividad por medio de un
establecimiento permanente situado en este otro Estado o presta servicios personales
independientes por medio de una base fija situada en él, con fas que el crédito que
genera los intereses esté vinculado efectivamente con ese establecimiento permanente
o base fija. En estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Artículo 15,
según corresponda.

'---o -



8. Los intereses se considerarán procedentes de un Estado Contratante
cuando el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones políticas, una autoridad
local o un residente de este Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses,
sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un
establecimiento permanente o una base fija vinculado con el cual se haya contraído la
deuda que da origen al pago de los intereses y dicho establecimiento o base fija soporta
la carga de los mismos, éstos se considerarán procedentes del Estado donde esté
situado el establecimiento permanente o la base fija.

9. Cuando, en virtud de una relación especial existente entre el deudor y el
beneficiario efectivo de los intereses o de las que uno y otro mantengan con terceros, el
importe de los intereses pagados, habida cuenta del crédito por el que se paguen,
exceda del que hubieran convenido el deudor y el acreedor en ausencia de tales
relaciones, las disposiciones de este Artículo únicamente se aplicarán al último importe
mencionado. En este caso, el excedente podrá someterse a imposición, de acuerdo con
la legislación de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones
del presente Convenio.

Artículo 13

REGALlAS y

1. Las regalías procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en este otro
Estado.

2. Sin embargo, dichas regalías pueden someterse a imposición en el Estado
Contratante del que procedan y conforme a la legislación de ese Estado, pero si el
perceptor de las regalías es el beneficiario efectivo, el impuesto así exigido no podrá
exceder:

a) del 3 por ciento del importe bruto pagado por el uso o la concesión del uso
de noticias;

b) deiS por ciento del importe bruto pagado por el uso o la concesión de uso
de un derecho de autor sobre cualquier obra literaria, artística o científica
(no están incluidas las regalías con respecto a películas cinematográficas,
obras de cine o bandas magnetofónicas u otros medios de reproducción
en relación con emisiones de televisión); o



e) del 10 por ciento del importe bruto pagado por el uso, o la concesión de
uso, de una patente, marca de fábrica o de comercio, diseño o modelo,
plano, fórmula o procedimiento secreto, o por el uso, o la concesión del
uso, de programas para computadoras, equipo industrial, comercial o
científico o por la información relativa a experiencia industrial, comercial o
científica, e incluyen los pagos por la prestación de asistencia técnica; o

d) del 15 por ciento del importe bruto de las regalías en todos los demás
casos.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes deberán
resolver mediante acuerdo mutuo el modo de aplicación del apartado 2.

4. El término "regalías" empleado en el presente Articulo significa las
cantidades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesión de uso de noticias, de
un derecha de autor sobre una obra literaria, artística o trabajo científico, incluyendo
películas cinematográficas y obras de cine, bandas magnetofónicas u otros medios de
reproducción en relación con emisiones de televisión, cualquier patente, marcas de
fábrica, diseño o modelo, plano, fórmula o procedimiento secretos, o por el uso o el
derecho al uso de programas para computadoras, equipos industriales, comerciales o
científicos, o por la información relacionada con experiencias industriales, comerciales o
cientlñcas, e incluyen los pagos por la prestacíón de asistencia técnica.

5. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplicarán si el beneficiario
efectivo de las regalías, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado
Contratante del que procedan las regalías, una actividad empresarial por medio de un
establecimiento permanente situado en él o presta en ese otro Estado servicios
personales independientes a través de una base fija situada en él, y el derecho o
propiedad por el que se paguen las regalías está vinculado efectivamente con ese
establecimiento permanente o base fija. En tales casos se aplicarán las disposiciones
del Artículo 7 o del Artículo 15, según corresponda.

6. Las regalías se considerarán procedentes de un Estado Contratante
cuando el deudor es el propio Estado, o una de sus subdivisiones políticas o entidades
locales, o un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de las regalías,
sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en uno de los Estados Contratantes
un establecimiento permanente o una base fija en relación con los cuales se haya
contraído la obligación del pago de las regalías, y dicho establecimiento permanente o
base fija soporte la carga de los mismos, las regaHas se considerarán procedentes del
Estado donde estén situados el establecimiento permanente o la base fija.



7. Cuando, en razón de las relaciones especiales existentes entre el deudor y
el beneficiario efectivo de las regalías o de las que uno y otro mantengan con terceros,
el importe de las regalías pagadas, habida cuenta de la prestación por la que se pagan,
exceda del que habrían convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de
tales relaciones, las disposiciones de este Artículo se aplicarán únicamente al último
importe mencionado. En este caso dicho excedente podrá someterse a imposición de
acuerdo con la legislación de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demás
disposiciones del presente Convenio.

Artículo 14

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de la
enajenación de bienes inmuebles, conforme se define en el Artículo 6 y situados en el
otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado.

2. las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga por la
enajenación de acciones de una sociedad residente del otro Estado Contratante, cuyo
valor se derive principalmente de bienes inmuebles situados en ese otro Estado
Contratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado. A los efectos del
presente apartado y del apartado 2 del Artículo 24:

a) el término "bienes inmuebles" comprende las acciones de una sociedad
cuyo valor se derive principalmente de bienes inmuebles; y

b) no se tendrán en cuenta los bienes inmuebles utilizados por dicha
sociedad en sus actividades comerciales o agrícolas, o por la prestación
de servicios profesionales.

3. Las ganancias procedentes de la enajenación de bienes muebles que
formen parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un
Estado Contratante mantenga en el otro Estado Contratante o de los bienes muebles
relacionados con una base fija que disponga un residente del otro Estado Contratante
en el otro Estado Contratante a fin de prestar servicios personales independientes,
incluidas las ganancias por la enajenación de dicho establecimiento permanente (ya sea
en forma separada o en la totalidad de la empresa) o por dicha base fija, pueden
someterse a imposición en ese otro Estado.
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4. Las ganancias procedentes de la enajenación de buques o aeronaves
explotados en tráfico internacional, o de bienes muebles afectados a la actividad de
tales buques o aeronaves, sólo pueden someterse a imposición en el Estado
Contratante en el cual esté situada la sede de dirección efectiva de la empresa. A los
efectos del presente apartado, serán de aplicación las disposiciones del apartado 2 del
Artículo 8.

5. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga por la
enajenación de acciones de una sociedad residente del otro Estado Contratante pueden
someterse a imposición en ese otro Estado. Sin embargo, el impuesto así exigido no
podrá exceder de:

a) el 10 por ciento de las ganancias en el caso de una participación directa
en el capital no menor al 25 por ciento;

b) el 15 por ciento en todos los demás casos.

6. Las ganancias provenientes de un Estado Contratante y obtenidas por un
residente de otro Estado Contratante por la enajenación de cualquier otro bien distinto
de los mencionados en los apartados 1, 2, 3, 4 Y5 pueden someterse a imposición en el
primer Estado Contratante de acuerdo con la legislación de ese Estado.

7. Las ganancias por la enajenación de cualquier otra propiedad distinta de
las mencionadas en los apartados 1, 2, 3, 4, 5 Y6 solamente se someterán a imposición
en el Estado Contratante en el cual el cedente es residente.

Artículo 15

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado Contratante, con
respecto a servicios profesionales u otras actividades de carácter independiente sólo
pueden someterse a imposición en este Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, dicha renta puede someterse a
imposición en el otro Estado Contratante de acuerdo con la legislación interna de ese
Estado:
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a) si dicho residente tiene en el otro Estado Contratante una base fija

de la Que disponga regularmente para el desempeño de sus actividades. Sin embargo,
sólo podrá someterse a imposición en ese otro Estado Contratante, la parte de la renta
que sea atribuible a dicha base fija; o

b) si dicho residente no tiene en el otro Estado Contratante una base
fija de la que disponga habitualmente para el desempeño de sus actividades, pero
presta servicios profesionales o desarrolla otras actividades de carácter independiente
en ese otro Estado Contratante. En estos casos, el impuesto exigido por el otro Estado
Contratante no podrá exceder del 10 por ciento del importe bruto de la renta.

3. La expresión "servicios profesionales" comprende especialmente las
actividades independientes de carácter científico, literario, artístico, educativo o
pedagógico, así como las actividades independientes de médicos, abogados,
ingenieros, arquitectos, dentistas y contadores.

Artículo 16

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sujeto a las disposiciones de los Artículos 17, 19, 20 Y 21, los sueldos,
salarios y otras remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado
Contratante en razón de un empleo, sólo pueden someterse a imposición en este
Estado, a no ser que el empleo sea ejercido en el otro Estado Contratante. Si el empleo
se ejerce en este último Estado, las remuneraciones derivadas de éste pueden estar
sujetas a imposición en este otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones obtenidas
por un residente de un Estado Contratante en razón de un empleo ejercido en el otro
Estado Contratante sólo pueden someterse a imposición en el primer Estado si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado en uno o varios períodos que no
excedan en total los 183 días en cualquier período de 12 meses
comenzando o terminando en el año fiscal respectivo, y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un empleador que no
es residente del otro Estado, y

e) las remuneraciones no están a cargo de un establecimiento permanente o
una base fija que el empleador tiene en el otro Estado.



3. No obstante las disposiciones precedentes de este Artículo, las
remuneraciones obtenidas en razón de un empleo ejercido a bordo de un buque o
aeronave explotado en el tráfico internacional, por una empresa de un Estado
Contratante, pueden someterse a imposición en el Estado Contratante en el cual los
beneficios de la empresa son sometidos a imposición, conforme al Artículo 8 de este
Convenio.

Artículo 17

HONORARIOS DE DIRECTORES

Los honorarios de directores u otras remuneraciones obtenidos por un
residente de un Estado Contratante en su carácter de miembro de un directorio o de un
organismo similar, o como un administrador ("bestuurder") o como un delegado de
administración ("commlssaris") de una sociedad residente del otro Estado Contratante,
pueden someterse a imposición en ese otro Estado.

Artículo 18

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante las disposiciones de los Artículos 15 y 16, las rentas que un
residente de un Estado Contratante obtenga de su actividad personal ejercida en el otro
Estado Contratante, en su calidad de artista del espectáculo, actor de teatro, cine, radio
y televisión, músico, o en su calidad de deportista, pueden someterse a imposición en
este otro Estado.

2. Cuando las rentas derivadas de las actividades ejercidas por un artista o
deportista personalmente y en calidad de tal, se atribuyan no al propio artista o
deportista, sino a otra persona, estas rentas pueden, no obstante las disposiciones de
los Artfculos 7, 15 Y 16, someterse a imposición en el Estado Contratante en el que se
realicen las actividades del artista o del deportista.

3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplicarán a fas rentas
derivadas de actividades ejercidas en el contexto de la visita de artistas o deportistas
residentes de un Estado Contratante, al otro Estado Contratante, si la misma es



sufragada sustancialmente por fondos públicos del otro Estado Contratante, una
subdivisión política o una autoridad local del mismo. En ese caso la renta será sometida
a imposición solamente en el Estado Contratante en el que el artista o deportista es
residente.

Artículo 19

PENSIONES, ANUALIDADES, PAGOS ESTABLECIDOS POR EL
SISTEMA DE. SEGURIDAD SOCIAL Y PENSIONES POR ALIMENTOS

1. Sujeto a las disposiciones del apartado 2 del artículo 20, las pensiones y
otras remuneraciones similares pagadas a un residente de un Estado Contratante en
razón de un empleo anterior y de cualquier otra anualidad, solamente se someterán a
imposición en este Estado.

2. Sin embargo, cuando a tal remuneración no se le atribuya un carácter
periódico y se pague en razón de un empleo anterior en el otro Estado Contratante, o
cuando se pague una suma fija en reemplazo del derecho a una anualidad, dicha suma
fija o remuneración podrán someterse a imposición en el Estado Contratante en el cual
se originen.

3. Cualquier pensión y otros pagos similares establecidos de acuerdo con las
disposiciones del sistema de seguridad social de un Estado Contratante y efectuados a
un residente del otro Estado Contratante solamente podrán someterse a imposición en
el primer Estado mencionado.

4. El término "anualidad" significa una suma prefijada que ha de pagarse
periódicamente en épocas establecidas a lo largo de la vida de una persona o durante
un período de tiempo determinado o determinable, bajo la obligación a cambio del pago
de una cantidad adecuada en dinero o en signo que lo represente.

5. Las pensiones por alimentos del cónyuge y otros pagos similares
originados en un Estado Contratante y pagados a un residente del otro Estado
Contratante, sólo pueden someterse a imposición en ese otro Estado. La expresión
"pensiones por alimentos del cónyuge y otros pagos similares" usada en el presente
apartado, significa pagos periódicos efectuados en cumplimiento de un acuerdo escrito
de separación o una sentencia de divorcio, manutención por separación o sustento
obligatorio, así como el pago de sumas fijas en reemplazo de los mismos.



Artículo 20

FUNCIONES PUBLICAS

1.
a) Los salarios, sueldos y remuneraciones similares, distintas de las

pensiones, pagadas por un Estado Contratante, o una de sus
subdivisiones políticas o autoridad local del mismo, a una persona física,
en razón de servicios prestados a este Estado o esta subdivisión o
autoridad local, sólo pueden someterse a imposición en ese Estado.

b) Sin embargo, dichos salarios, sueldos y remuneraciones similares sólo
pueden someterse a imposición en el otro Estado Contratante en el cual la
persona física es residente, si los servicios son prestados en este Estado
y dicha persona física:

i) es nacional de este Estado; o

il) no ha adquirido la condición de residente de este Estado al solo
efecto de la prestación de servicios.

2.
a) Las pensiones pagadas directamente por, o por fondos creados, por un

Estado Contratante, una subdivisión política, o por una autoridad local, a
una persona física en relación a servicios prestados a ese Estado o
subdivisión, o autoridad, sólo pueden someterse a imposición en ese
Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones sólo pueden someterse a imposición en el
otro Estado Contratante si la persona física es residente y nacional de ese
Estado.

3. Las disposiciones de los Artículos 16, 17 Y 19 se aplicarán a las
remuneraciones y pensiones con respecto a los servicios prestados en relación a una
actividad realizada por un Estado Contratante, una subdivisión política, o autoridad local
del mismo.
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Artículo 21

PROFESORES Y DOCENTES

1. Los pagos obtenidos por profesores y docentes residentes de un Estado
Contratante que visiten al otro Estado Contratante con el propósito de ejercer la
docencia o la investigación científica durante un período que no exceda de dos años en
una universidad, colegio u otra institución educacional o de investigación científica en
ese otro Estado, provenientes de dicha docencia o investigación, sólo estarán sujetos a
imposición en el primer Estado mencionado. En el caso de Argentina, esta disposición
sólo se aplicará al ejercicio de la docencia o la investigación científica en universidades,
colegios u otras instituciones de carácter público.

2. Las disposiciones del presente Artículo no se aplicarán a las rentas
derivadas de las actividades de investigación que no persigan fines de interés público,
principalmente aquellas rentas que deriven en beneficios personales de una o varias
personas.

Artículo 22

ESTUDIANTES

Los importes que un estudiante o aprendiz, que sea o haya sido,
inmediatamente antes de visitar un Estado Contratante, residente del otro Estado
Contratante y que se encuentre en el primer Estado con el único propósito de proseguir
sus estudios o su fonnación, reciba para cubrir sus gastos de mantenimiento, de
estudios o de formación, no serán sometidos a imposición en ese Estado, siempre que
dichos importes se originen en fuentes situadas fuera de ese Estado.
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Artículo \23

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera que
fuese su procedencia, no mencionadas en los artículos precedentes del presente
Convenio, solamente se someterán a imposición en este Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no se aplica a las rentas, excluidas las que
deriven de bienes definidos como inmuebles en el apartado 2 del Artículo 6, si el
beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado Contratante, realiza en el otro
Estado Contratante una actividad comercial o industrial por medio de un establecimiento
permanente situado en él, o preste servicios personales independientes por medio de
una base fija situada en él, con los que el derecho o propiedad por el que se paga la
renta esté vinculado efectivamente con dicho establecimiento permanente o base fija.
En estos casos se aplican las disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 15, según
corresponda.

3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2, las rentas de un
residente de un Estado Contratante no mencionadas en los artículos anteriores de este
Convenio originadas en el otro Estado Contratante, también pueden someterse a
imposición en el otro Estado.

CAPITULO IV

TRIBUTACION AL CAPITAL

Artículo 24

CAPITAL

1. El capital constituido por bienes inmuebles comprendidos en el Artículo 6,
que posea un residente de un Estado Contratante y que estén situados en el otro
Estado Contratante, pueden someterse a imposición en este otro Estado.

2. El capital representado por acciones que un residente de un Estado
Contratante tenga en una sociedad residente del otro Estado Contratante, cuyo valor
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provenga principalmente de bienes inmuebles situados en ese otro Estado, podrá
someterse a imposición en este último.

3. El capital constituido por bienes muebles que formen parte del activo de
un establecimiento permanente que una empresa de un Estado Contratante tenga en el
otro Estado Contratante, o por bienes muebles que pertenezcan a una base fija que un
residente de un Estado Contratante disponga en el otro Estado Contratante para la
prestación de servicios independientes, puede someterse a imposición en ese otro
Estado.

4. El capital constituido por buques o aeronaves explotados en el tráfico
internacional, y por bienes muebles afectados a la explotación de tales buques o
aeronaves, sólo puede someterse a imposición en el Estado Contratante en que el lugar
efectivo de dirección de la empresa esté situado. A los efectos del presente apartado
serán de aplicación las disposiciones del apartado 2 del Artículo 8.

5. El capital representado por acciones mencionadas en el apartado 5 del
Artículo 14, que un residente de un Estado Contratante tenga en una sociedad
residente del otro Estado Contratante puede someterse a imposición en ese otro
Estado.

6. Todos los demás elementos del capital de un residente de un Estado
Contratante, sólo pueden someterse a imposición en ese Estado. Sin embargo, aquellos
elementos del capital que estén situados en el otro Estado Contratante pueden
someterse a imposición en ese otro Estado Contratante, de acuerdo con la legislación
de ese Estado.

CAPITULO V

ELlMINACION DE LA DOBLE IMPOSICION

Artículo 25

ELlMINACION DE LA DOBLE IMPOSfCION

1.
forma:

En el caso de Argentina la doble imposición se evitará de la siguiente



Cuando un residente de Argentina obtenga rentas que, de acuerdo con las
disposiciones del presente Convenio, pueden estar sujetas a impuesto en los Países
Bajos, Argentina permitirá deducir del impuesto a la renta de ese residente, un importe
equivalente al impuesto pagado sobre la renta en los Países Bajos. Sin embargo, esta
deducción no podrá exceder de la parte del impuesto sobre la renta, calculado antes de
la deducción, correspondiente a las rentas que pueden someterse a imposición en 10s
Países Bajos.

2. los Países Bajos, al someter a imposición a sus residentes, podrán incluir
en las bases imponibles sobre las que son aplicados los impuestos a la renta y al
capital, conforme las disposiciones del presente Convenio, los items de renta o capital
que pueden someterse a imposición en Argentina.

3. Sin embargo, cuando un residente de los Países Bajos obtenga rentas o
posea capital, que de acuerdo con el Artículo 6, el Artículo 7, el apartado 6 del Artículo
10, el apartado 7 del Artículo 12, el apartado 5 del Artículo 13, los apartados 1 y 3 del
Artículo 14, el apartado 2 (subapartado a)) del Artículo 15, el apartado 1 del Artículo 16,
el apartado 3 del Artículo 19, el apartado 1 (subapartado a)) y el apartado 2
(subapartado a)) del Artículo 20, el apartado 2 del Artículo 23 y los apartados 1 y 3 del
Artículo 24 del presente Convenio, puedan estar sujetos a imposición en Argentina y
que son incluidos en la base imponible a que se refiere el apartado 2, los Palses Bajos
eximirán de impuesto a dichas rentas o capital permitiendo una reducción de su
impuesto. Esta reducción se calculará conforme a las disposiciones de la legislación de
los Países Bajos re1ativa a la eliminación de la doble imposición. A tal efecto, dichas
rentas o capital se considerarán incluidos en el monto total de renta o capital que esté
exento de impuesto en 105 Países Bajos de acuerdo con tales disposiciones.

4. No obstante las disposiciones del apartado 3, los Países Bajos permitirán
una deducción en el impuesto que resulte en los Países Bajos, para las rentas que de
acuerdo con el apartado 5 del Artículo 7 del presente Convenio puedan someterse a
imposición en Argentina, cuando las actividades de seguro o reaseguro no sean
desarrolladas por medio de un establecimiento permanente situado en Argentina, y
únicamente en la medida que esos tipos de renta fueran incluidos en la base imponible
a que se refiere el apartado 2. Además, los Países Bajos permitirán deducir del
impuesto de los Paises Bajos, las rentas y el capital que, de acuerdo con las
disposiciones del apartado 2 del Artículo 10, el apartado 2 del Artículo 12, el apartado 2
del Artículo 13, los apartados 2, 5 Y6 del Artículo 14, el apartado 2 (subapartado b» del
Artículo 15, el apartado 3 del Artículo 16, el Artículo 17, el Articulo 18, el apartado 2 del
Artículo 19, el apartado 3 del Artículo 23 y los apartados 2, 5 Y 6 del Artículo 24 del
presente Convenio puedan someterse a imposición en Argentina, en la medida que
estas rentas estén incluidas en la base imponible referida en el apartado 2. El monto de
estas deducciones será equivalente al impuesto pagado en Argentina sobre tales rentas
o capital, pero no podrá exceder del importe de la reducción que sería permitida en el
caso que dichas rentas o capital fueran los únicos que estuvieran exentos del impuesto



de los Países Bajos, de acuerdo con las disposiciones de la [egislación de los Países
Bajos a fin de eliminar la doble imposición.

CAPITULO VI

DISPOSICIONES ESPECIALES

Artículo 26

ACTIVIDADES OFFSHORE

1. Las disposiciones del presente Artículo se aplicarán, no obstante cualquier
otra disposición de este Convenio. Sin embargo, el presente Artículo no se aplicará
cuando las actividades costa-afuera (offshore) constituyan para una persona un
establecimiento permanente, de acuerdo con las disposiciones del Artículo 5, o una
base fija de acuerdo con las disposiciones del Artículo 15.

2. En el presente Artículo, e[ término "actividades costa-afuera (offshore)"
significa actividades desarrolladas costa afuera vinculadas a la exploración o
explotación del mar, del lecho marino, su subsuelo y sus recursos naturales, situados
en un Estado Contratante.

3. Cuando una empresa de un Estado Contratante desarrolle actividades
costa-afuera en el otro Estado Contratante, se considerará, sujeto a las disposiciones
del apartado 4 del presente Artículo, que dichas actividades son realizadas a través de
un establecimiento permanente situado en ese otro Estado, salvo que las actividades
en cuestión se lleven a cabo en el otro Estado durante un período o períodos que no
excedan en total los 30 días en cualquier período de 12 meses.

A [os efectos del presente apartado:

a) cuando una empresa que desarrolla actividades costa-afuera en el otro
Estado Contratante se asocie con otra empresa y esa otra empresa
continúe, como parte de un mismo proyecto, con las mismas actividades
costa-afuera que desarrolla o desarrollaba [a empresa mencionada en
primer término, y si dichas actividades desarrolladas por ambas empresas
- una vez unidas - exceden un período de 30 días, se considerará que
cada empresa desarrolla sus actividades durante un período que en total
excede los 30 días en un período de 12 meses;



b) se considerará que una empresa está asociada con otra, si una de ellas
posee directa o indirectamente no menos de un tercio del capital de la otra
empresa, o si una persona como mínimo posee directa o indirectamente
no menos de un tercio del capital de ambas empresas.

4. Sin embargo, a los efectos del apartado 3 del presente Artículo se
considerará que el término "actividades costa-afuera (offshore)" no incluye:

a) una o cualquier combinación de actividades mencionadas en el apartado 4
del Artículo 5;

b) las actividades de remolque y maniobras de anclaje llevadas a cabo por
barcos especificamente diseñados a tales efectos y cualquier otra
actividad desarrollada por tales embarcaciones;

e) el transporte de suministros o de personal por medio de barcos o
aeronaves en el tráfico internacional.

5. Cuando un residente de un Estado Contratante desarrolle actividades
costa-afuera en el otro Estado Contratante, que consistan en servicios profesionales u
otras actividades de carácter independiente, se considerará que dichas actividades son
realizadas a través de una base fija en el otro Estado Contratante si las actividades
costa-afuera en cuestión se extienden por un período contínuo no menor a 30 días.

6. Los salarios, sueldos y otras remuneraciones similares obtenidas por un
residente de un Estado Contratante con respecto a un empleo vinculado con
actividades costa-afuera realizadas a través de un establecimiento permanente en el
otro Estado Contratante, pueden someterse a imposición en ese otro Estado, en la
medida en que el empleo sea ejercido costa-afuera del mismo.

7. Cuando exista evidencia documentada que se ha pagado un impuesto en
Argentina sobre los elementos de renta que dicho país puede someter a imposición de
acuerdo con el Articulo 7 y el Articulo 15 y vinculado con los apartados 3 y 5 Y el
apartado 6 del presente Artículo respectivamente, los Países Bajos permitirán una
reducción de su impuesto, calculada de conformidad con lo dispuesto en el apartado 3
del Artículo 25.
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Artículo 27

NO DISCRIMINACtON

1. Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos en el otro
Estado Contratante a ningún impuesto u obligación relativa al mismo que no se exijan o
que sean más gravosos que aquellos a los que estén o puedan estar sometidos los
nacionales de este otro Estado que se encuentren en las mismas condiciones. No
obstante lo dispuesto en el Artículo 1, la presente disposición también se aplicará a las
personas de uno u otro Estado Contratante que no posean la calidad de residentes de
ninguno de ellos.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado
Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serán sometidos a imposición en
este Estado de manera menos favorable que las empresas de este otro Estado que
realicen las mismas actividades.

Esta disposición no puede interpretarse en el sentido de obligar a un
Estado Contratante a conceder a los residentes del otro Estado Contratante las
deducciones personales, desgravaciones y las reducciones impositivas que otorgue a
sus propios residentes en consideración a su estado civil o a sus responsabilidades
familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del Artículo 9.
del apartado 9 del Artículo 12 o del apartado 7 del Artículo 13, los intereses, regalías o
demás gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante a un residente del
otro Estado Contratante son deducibles, a los efectos de determinar los beneficios
sujetos a imposición de esta empresa, en las mismas condiciones que si hubieran sido
pagados a un residente del primer Estado. Igualmente, las deudas de una empresa de
un Estado Contratante relativas a un residente del otro Estado Contratante serán
deducibles a los efectos de la determinación del capital imponible de esta empresa, en
las mismas condiciones que si se hubieran contraído con un residente del primer
Estado mencionado.

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital esté, total o
parcialmente, detentado o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios
residentes del otro Estado Contratante, no estarán sometidas en el primer Estado a
ningún impuesto u obligación relativa al mismo que no se exijan o que sean más
gravosos que aquéllos a los que estén ° puedan estar sometidas otras empresas
similares del primer Estado.



5. Nada de lo establecido en el presente Artículo será interpretado para
limitar o impedir la aplicación del impuesto sobre los beneficios de sucursales,
establecido en el Artículo 11, por parte de alguno de los Estados Contratantes.

6. No obstante, las disposiciones del Artículo 2, lo establecido en el presente
Artículo se aplica a todos los impuestos, cualquiera fuere su naturaleza o denominación.

Artículo 28

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o
ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposición no
conforme con las disposiciones del presente Convenio, con independencia de los
recursos previstos por la legislación interna de estos Estados, puede someter su caso a
la autoridad competente del Estado Contratante del que es residente o, si fuera
aplicable el apartado 1 del Artículo 27, a la del Estado Contratante del que es nacional.
El caso deberá ser planteado dentro de los tres años siguientes a la primera notificación
recibida de la medida que implique una imposición no conforme a las disposiciones del
Convenio.

2. La autoridad competente, si el reclamo le parece fundado y si ella misma
no está en condiciones de adoptar una solución satisfactoria, procurará resolver el caso
mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro Estado
Contratante, a fin de evitar una imposición que no se ajuste a este Convenio. Cualquier
tipo de acuerdo alcanzado se implementará, no obstante los plazos previstos por la
legislación interna de los Estados Contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harán lo
posible por resolver mediante un acuerdo amistoso las dificultades o disipar las dudas
que se deriven de la interpretación o aplicación del presente Convenio. También podrán
ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble imposición en los casos no previstos
en el Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden
comunicarse directamente entre sí a los efectos de llegar a un acuerdo, según se indica
en los apartados anteriores.
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Artículo 29

INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarán
las informaciones necesarias para aplicar las disposiciones del presente Convenio o de
la legislación interna de dichos Estados Contratantes relativa a los impuestos
comprendidos en el Convenio, en la medida en que la imposición exigida por dicha
legislación no sea contraria al Convenio. El intercambio de información no está limitado
por el Artículo 1. Las informaciones recibidas por un Estado Contratante serán
mantenidas secretas en igual forma que las informaciones obtenidas en base a la
legislación int.erna de este Estado y sólo se comunicarán a las personas o autoridades
(incluidos los tribunales y órganos administrativos), encargados de la gestión,
recaudación o fiscalización de los impuestos comprendidos en el Convenio, de los
procedimientos declarativos o ejecutivos relativos a estos impuestos o de la resolución
de los recursos en relación con estos impuestos. Estas personas o autoridades sólo
utilizarán estos informes para estos fines. Podrán revelar estas informaciones en las
audiencias públicas de los tribunales o en las sentencias judiciales.

2. En ningún caso las disposiciones del apartado 1 pueden interpretarse en
el sentido de obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación y práctica
administrativa o a las del otro Estado Contratante;

b) suministrar información que no se pueda obtener sobre la base de su
propia legislación o en el ejercicio de su práctica administrativa normal o
de las del otro Estado Contratante;

e) suministrar información que revele un secreto comercial, industrial o
profesional o un procedimiento comercial, o información cuya publicación
sea contraria a la política administrativa (orden público).

Articulo 30

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMATICAS O CONSULARES

1. Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios
fiscales que disfruten los miembros de las misiones diplomáticas o consulares, de



acuerdo con los principios generales del derecho internacional o en virtud de acuerdos
especiales.

2. A los fines del presente Convenio, una persona física que es un miembro
de una misión diplomática, de una oficina consular o de una delegación permanente de
un Estado Contratante que está situada en el otro Estado Contratante o en un· tercer
Estado y es nacional del Estado acreditante, será considerada como residente del
Estado acreditante, a condición que ella esté sometida en dicho Estado acreditante a
las mismas obligaciones, en materia de impuestos sobre la renta y sobre el capital,
como los residentes de ese Estado.

3. El presente Convenio no se aplicará a las organizaciones internacionales,
a sus organismos o a sus funcionarios, ni a IRS personas que son miembros de una
misión diplomática o de una oficina consular de un tercer Estado, cuando permanezcan
en el territorio de un Estado Contratante y que no estén sujetos en cualquiera de los
Estados Contratantes a las mismas obligaciones en relación a impuestos sobre la renta
y sobre el capital como si fueran residentes del mismo.

Artículo 31

FONDOS DE PENSIONES EXENTOS

La renta obtenida por, y el capital perteneciente a, un fondo de pensión
residente de un Estado Contratante, cuando dicha renta se origine. o dicho capital esté
situado en el otro Estado Contratante. estarán exentos del impuesto en ese otro Estado
Contratante. A los fines del presente Artículo, un fondo de pensión es un fondo de
pensión reconocido como tal a efectos impositivos en el Estado Contratante del cual es
residente. Si con posterioridad a la fecha de la firma del presente Convenio se producen
modificaciones en la legislación interna relativa al tratamiento impositivo aplicable de los
fondos de pensión, las autoridades competentes de los Estados Contratantes se
reunirán con el propósito de acordar el modo de aplicación del presente Artículo que
refleje apropiadamente dichas modificaciones.



CAPITULO VII

DISPOSICIONES FINALES

Artículo 32

ENTRADA EN VIGOR

1. Los Gobiernos de los Estados Contratantes se notificarán sobre el
cumplimiento de los procedimientos requeridos por su legislación interna para la entrada
en vigor del presente Convenio.

2. El presente Convenio entrará en vigor a partir de los treinta días de la
última notificación referida en el apartado 1 y sus disposiciones tendrán efecto en
ambos Estados Contratantes:

a) con respecto a impuestos retenidos en la fuente, sobre los montos
pagados a partir del primero de enero, inclusive, del año calendario
inmediato siguiente a aquel en que el Convenio entre en vigor; y

b) con respecto a otros impuestos sobre la renta y los impuestos sobre el
capital, para los ejercicios fiscales que comiencen a partir del primero de
enero, inclusive, del año calendario inmediato siguiente a aquel en que el
Convenio entre en vigor.

Artículo 33

TERMINACION

El presente Convenio permanecerá en vigor mientras no se denuncie por
uno de los Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes puede
denunciar el Convenio a través de canales diplomáticos, comunicándoselo al otro
Estado Contratante al menos con seis meses de antelación a la tenninación de
cualquier año calendario posterior al término de un plazo de seis años, desde la fecha
de su entrada en vigor. En tal caso el Convenio cesará de tener efecto en ambos
Estados Contratantes:

a) con respecto a impuestos retenidos en la fuente, sobre los montos
pagados a partir del primero de enero, inclusive, del año calendario



inmediato siguiente a aquel en que se efectúe la notificación de la
denuncia;

b) con respecto a otros impuestos sobre la renta y los impuestos sobre el
capital, para los ejercicios fiscales que comiencen a partir del primero de
enero, inclusive, del año calendario inmediato siguiente a aquel en que se
efectúe la notificación de la denuncia.

En fe de lo cual los signatarios, debidamente autorizados al efecto, han firmado el
presente Convenio.

Hecho en Buenos Aires, el .27! día de diciembre de 1996, en dos origina/es. en
idiomas español, neerlandés e inglés, siendo los tres textos igualmente auténticos. En
el caso de cualquier diferencia de interpretación entre los textos en español y
neerlandés, prevalecerá el texto en inglés.

Por el Gobierno del
Reino de los Países Bajos



PROTOCOLO

Al momento de la firma del Convenio para evitar la doble imposición y
prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta y sobre el capital,
concluido este día entre la República Argentina y el Reino de los Países Bajos, los
abajo firmantes han acordado que las siguientes disposiciones constituyen parte
integrante del Convenio:

L Con respecto al Artículo 4

Cuando una persona física viva a bordo de un barco, sin un domicilio real
en ninguno de los Estados Contratantes, se considerará que es residente del Estado
Contratante en el cual se encuentre el puerto base del barco.

11. Con respecto a los Artículos 5,6,7, 14 Y26

Se consideran bienes inmuebles pertenecientes a un establecimiento
permanente de un Estado Contratante a los derechos a la exploración y explotación de
recursos naturales vinculados al lecho y subsuelo marino situados en ese Estado.
Además, se entiende que los derechos mencionados precedentemente incluyen
derechos sobre intereses o sobre beneficios de activos a producirse por esa
exploración o explotación.

111. Con respecto al Artículo 7

a) Con respecto a los apartados 1 y 2, cuando una empresa de un Estado
Contratante venda bienes o rnercaderlas o realice actividades empresariales en el otro
Estado Contratante a través de un establecimiento permanente situado en él, los
beneficios de dicho establecimiento permanente no se determinarán sobre la base del
monto total obtenido por esa empresa, sólo en función de aquella parte de renta de la
empresa atribuible a la actividad real del establecimiento permanente respecto de
dichas ventas o actividad. Se entiende que, en el caso de contratos de inspección,
suministros, instalación o construcción de equipos industriales, comerciales o científicos
o de locales u obras públicas, cuando la empresa posee un establecimiento
permanente, los beneficios atribuibles a dicho establecimiento permanente no se
determinarán sobre el monto total del contrato, sino sobre aquella parte del contrato
efectivamente desarrollada por el establecimiento permanente en el Estado Contratante
en que está situado. Además, se entiende que las disposiciones precedentes no son
contrarias a lo dispuesto en los subapartados b) y e) del apartado 1.

b) Se entiende que a los efectos de la aplicación de las disposiciones de
los subapartados b) y e) del apartado 1, las autoridades competentes se consultarán
mutuamente:



i) con respecto a los bienes o mercaderías relacionados con las
actividades comerciales; y

íi) a los efectos de determinar si las ventas o las actividades empresariales
han sido desarrolladas principalmente por el establecimiento permanente.

e) Se entiende que, nada de lo establecido en el apartado 3, obligará a un
Estado Contratante a conceder la deducción total de ciertos gastos en la determinación
de la renta respecto de empresas de ese Estado Contratante cuando estos están
limitados de alguna manera por su legislación interna o, en su caso, a permitir la
deducción de cualquier gasto que, en razón de su naturaleza, no es computable como
deducción respecto de empresas de ese Estado Contratante de acuerdo con su
legislación impositiva;

d) De acuerdo con el apartado 6, en el caso de Argentina la exportación
de bienes o mercaderías adquiridas por una empresa a través de un establecimiento
permanente que cumplimente el requisito de registro para exportación podrá, no
obstante las disposiciones del subapartado d) del apartado 4 del Artículo 5 de este
Convenio, estar sujeta a la ley del impuesto a las ganancias (Artículo 8) vigente en
Argentina, a la fecha de la firma de este Convenio, en la medida en que esta disposición
se encuentre en vigor.

IV. Con respecto a los Artículos 7 y 13

Se entiende que las rentas provenientes de actividades de leasing
financiero no se considerarán como "pagos recibidos por el uso o el derecho al uso de
equipos industriales, comerciales o científicos".

V.

VI.

a)

b)

Con respecto a los Artículos 7, 10, 11, 12, 13, 14 Y 15

Cuando el impuesto exigido en la fuente excede del monto del impuesto
atribuible de acuerdo con la disposiciones de los Artículos 7, 10, 11, 12,
13, 14 Y 15, las aplicaciones para el reembolso del monto excedente del
impuesto deberán acordarse con la autoridad competente del Estado que
ha exigido el impuesto, en un período de 3 años posteriores a la
finalización del año calendario en el cual se determinó el impuesto;

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden por
mutuo acuerdo establecer la forma de aplicación de los Artículos 7, 11, 14
Y 15.

Con respecto a los Artículos 9 y 28

Se entiende que las disposiciones de este Convenio, no serán
interpretadas de forma tal que impidan a un Estado Contratante aplicar las normas
relativas a la capitalización exigua previstas en su legislación interna, excepto en



•
--

aquellos casos en que las empresas asociadas puedan probar que dadas las
características especiales de sus actividades o circunstancias económicas específicas,
las condiciones efectuadas o impuestas entre dichas empresas se han producido de
conformidad con las condiciones de libre mercado (concurrencia plena).

De acuerdo con el apartado 3 del Artículo 28, las autoridades competentes
podrán resolver por mutuo acuerdo, en el caso de otras situaciones de doble tributación
ocasionadas por acciones de uno o de ambos Estados Contratantes, cualquier caso de
doble tributación originado en razón de la aplicación de la legislación interna relativa a la
capitalización exigua.

V11. Con respecto al Artículo 13

Se entiende que las limitaciones sobre la imposición en la fuente, de acuerdo con
lo establecido en el apartado 2 están, en el caso de Argentina, sujetas al requisito de
inscripción de acuerdo con la legislación interna en vigor a la fecha de la firma de este
Convenio en la medida en que esta disposición se encuentre vigente.

VIII. Con respecto al Artículo 13

En el caso de los pagos por asistencia técnica, el impuesto exigido de acuerdo
con el subapartado e) del apartado 2 del Artículo 13, deberá calcularse posteriormente a
la deducción de los gastos relacionados directamente con dichas actividades.

IX. Con respecto al Artículo 14

La mera transferencia de bienes llevada a cabo por un residente de un Estado
Contratante, por causa de una organización de una sociedad, reorganización,
amalgamación, división o transacción similar, podrá estar exenta del impuesto de
acuerdo con la legislación interna de cada Estado Contratante.

X. Con respecto a los Artículos 14 y 24

Se entiende que, a los fines de los Artículos 14 y 24, el término "acciones"
incluye las acciones o bonos de goce, participaciones mineras. las acciones de
fundador, u otros derechos, excepto los de crédito, que permitan participar en los
beneficios, así como también las rentas de otras participaciones sociales sujetas al
mismo régimen fiscal que las rentas de acciones conforme a la legislación del Estado
Contratante del cual sea residente la sociedad que efectúe la distribución.
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XI. Con respecto al Artículo 17

Se entiende que "bestuurder y commissaris" significa en una sociedad
holandesa, aquel que ha sido nombrado por asamblea general de accionistas o por
cualquier otro órgano competente de dicha sociedad, el cuaJ está encargado de la
administración general y del control de la sociedad respectivamente.

XII. Con respecto a los Artículos 20 y 25

Se entiende que, las disposiciones del subapartado a) del apartado 1 del Artículo
20 no impedirán que los Países Bajos apliquen las disposiciones de los apartados 2 y 3
del Artículo 25 de este Convenio.

XIII. Con respecto al Artículo 25

a) Se entiende que a los fines del cómputo de la reducción mencionada en el
apartado 3 del Artículo 25, los elementos del capital referidos en el
apartado 1 del Artículo 24, serán tenidos en cuenta para determinar el
valor de éstos, reducido por el valor de las deudas aseguradas con
hipotecas sobre ese capital y con respecto a los elementos del capital
referidos en el apartado 2 del Artículo 24, serán tenidos en cuenta para
determinar el valor de éstos, reducido por el valor de las deudas
pertenecientes a un establecimiento permanente o base fija.

b) Se entiende. además, que, si con posterioridad a la firma del presente
Convenio la legislación de los Países Bajos para evitar la doble imposición
se modificara sustancialmente y, como resultado de dicha modificación,
decayeran las ventajas establecidas por leyes argentinas vigentes a la
fecha de la mencionada modificación, destinadas a alentar las inversiones
directas en actividades empresarias en Argentina, la autoridad competente
de los Países Bajos se comunicaré, en el más breve plazo posible, con la
autoridad competente de Argentina para determinar el procedimiento a
seguir a fin de preservar las ventajas establecidas por las leyes argentinas
destinadas a alentar las inversiones directas en actividades empresarias
en Argentina.

Asimismo. se entiende que, hasta tanto se definan las nuevas altemativas
y en la medida que decaigan las ventajas antes mencionadas, en razón de
las modificaciones introducidas en la legislación interna de los Países
Bajos, nada de lo previsto en el presente Convenio impedirá que Argentina
aplique su legislación interna destinada a evitar la transferencia de
impuestos a fiscos extranjeros.



XIV. Con respecto a los Artículos 7, 10,11, 12.13, 14. 15y23

Si de acuerdo con cualquier tratado de doble imposición concluido luego de la
fecha de concertación de este Convenio entre la República Argentina y un tercer país
que sea miembro de la OCDE, la República Argentina limita la imposición en el país
fuente sobre primas de seguros o reaseguros, sobre los dividendos referidos en el
subapartado a) del apartado 2 del Artículo 10, sobre los beneficios de las sucursales,
sobre los intereses, las regalías, las ganancias de capital, los servicios personales
independientes, sobre otras rentas referidas en el Artículo 23, o sobre elementos
específicos de renta, a una tasa menor, -incluidas exenciones de imposición,
exenciones provenientes de imposición adicional como las referidas en el Artículo 11, o
a una reducción de la base imponible- que las tasas, previstas de acuerdo con el
apartado 5 del Artículo 7, subapartado a) del apartado 2 del Artículo 10, Artículo 11,
apartado 2 del Articulo 12, apartado 2 del Artículo 13, apartados 2, 5 Y6 del Artículo 14,
subapartado b) del apartado 2 del Artículo 15 y el apartado 3 del Artículo 23 de este
Convenio, respectivamente, las tasas menores, la exención o la base imponible
reducida, de acuerdo con lo establecido en el tratado de doble imposición mencionado,
se aplicará automáticamente a los residentes de ambos Estados Contratantes, a partir
de la fecha de entrada en vigor de ese Acuerdo impositivo, en relación con la categoría
o el tipo de renta pertinente.

En fe de lo cual los signatarios, debidamente autorizados al efecto, han firmado el
presente Protocolo.

... Hecho en Buenos Aires, el 2 7 ~ día de diciembre de 1996, en dos originales, en
,....,.. j idiomas español. neerlandés e inglés, siendo los tres textos igualmente auténticos. En

. el caso de cualquier divergencia de interpretación entre los textos en español y
neerlandés, prevalecerá el texto en inglés. .

Por el Gobierno del
o de los Países Bajos
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CONVENTION
BETWEEN

THE ARGENTlNE REPUBLIC
ANO

THEKINGDOM OF THE NETHERLANDS
FOR

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
ANO

Tl-IE PREVENTION OF FiSCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

AND
ON CAPITAL

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Kingdom of the
Netherlands, desiring that a convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasión with respect te taxes on income and on capital be concluded
by both States, have agreed as follows:

CHAPTER 1

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply te persons who are residents of one or both of the
Contracting States.



Article 2

TAXES COVEREO

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authoritíes, írrespectíve of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts
of wages or salaríes paíd by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Conventíon shall apply are in particular:

a) in the case of the Netherlands:

í) income tax (de inkomstenbelasting),

ii) wages tax (de loonbelastíng),

iíi) company tax (de vennootschapsbelasting) íncluding the
Government share in the net profits of the exploitation of natural
resources levied pursuant to the Míning Act of 1810 (de Mijnwet
1810) wíth respect to ccncessíons íssued from 1967, or pursuant to
the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965 (de Mijnwet
Continentaal Plat 1965),

lv) dividend tax (de dívidendbelasting),

v) capital tax (de vermogensbelasting),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in the case of Argentína:

i) tho incomo tax (impuecto a la¡: 9,;¡nancia&), and

íi) the personal assets tax (impuesto sobre los bienes personales),

(hereinafter referred to as "Argentine tax").



4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
whlch are imposed after the date of signature ot the Convention in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of significant changes which have been made in theír respective
taxation laws.

CHAPTERII

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "a Contracting State" means the Netherlands or the Argentine
Republic, as the context requires; the term "Contracting States" means the
Netherlandsand the Argentine Republic;

b) the term "the Netherlands" means the part of i the Kingdom of the
Netherlands that is situated in Europe, including the maritime areas
adjacent to the coast of "the Netherlands", to the extent to which the

. Netherlands may exercise sovereign rights or jurisdiction in those areas
according to ínternationallaw;

e) the term "Argentina", when used in a geographic¡¡¡1 sensa, includes the
marítime areas adjacent to the coast of Argentina,to the extent to which
Argentina may exercise sovereign rights or jurisdiction in those areas
according to internationallaw;

d) the term "person" includes an individual, a cornpany and any other body of
persons;

e) the term "cornpany" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried cm by a resident of the
other Contracting State;



g) the term "international traffie" means any transport by a ship or aireraft
operated by an enterprise whieh has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contraeting Slate;

h) Ihe term "national" means:

1) any individual possessing the nationality of a Contraeting State;

2) any legal person, partnership or assoclatíon deriving its stalus as
such from the laws in force in a Contracting Slate;

i) lhe term "competent authority" means:

1) in the case of the Netherlands Ihe Minister of Finance or his
authorized represenlative;

2) in the case of Argenlina, the Minislry of Economy and Works and
Public Services, Secretarial of Finance (el Ministerio de Economía y
Obras y Servicios Públicos, Secretaria de Hacienda).

2. As regards the applicalion of Ihe Convention by a Contracling Slale any lerm not
defined therein shall, unless the context olherwise requires, have the meaning which it
has under Ihe law of that State concerning the laxes lo which Ihe Convention applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the lerm "resident of a Conlracling State"
means any person who, under Ihe laws of thal State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management, place of incorporalion or any other
criterion ot a similar nalure, or that is a pension fund as described in Article 31. But this
term does not ínclude any person who is liable to tax in that State in respect only of
ineome from sources in that Siete or capital situaled thereírr,

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a residenl of
both Contracting Slates, then hls status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of Ihe State in which he has a
permanent horne available to him: if he has a permanent home available to
him in both Slates, he shall be deemed to be a resident of the Slate wilh
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which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
State, he shall be deemed to be a resident of the State in which he has an
habitual abode;

e) if he has an habitual abode in both States 01' in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of whieh he is a national;

d) if he is national of both States 01' of neither of them, the competent
authorities of the Contraeting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provrsrons of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contraeting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in whieh its place of effeetive management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through whieh the business of an enterprise ls wholly 01' partly
earried on.

2. The term "permanent establishment" includes espeeially:

a) a place of management;

b) a braneh;

e) an offiee;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an olí or gas well, a quarry or any other place of extraetion of
natural resources.



3. The term "permanent establishment" Iikewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly 01' instaílatlon project 01'

supervisory activities in connection therewith, but only where such site,
project 01' actlvñíes continue tor a period of more than six months;

b) the furnishing of services, inctuding consultancy services, by an enterprise
through employees 01' other personnel engaged by the enterprise for such
purpose, but only where such activities continue (for the same 01' a
connected project) within the country for a period 01' periods aggregating
more than six monthswithin any twelve month period;

e) activities connected with the exploration for natural resources, but only
where such actlvtties continue for a period of more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provísions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display 01' delivery of
goods 01' merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

e) the maintenance of a stock of goods 01' merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the rnaintenance of a ñxed place of business solely for the purpose ot
purchasing goods 01' merchandise 01' of collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory 01'

auxiliarycharacter;

í) the maintenance of a fixed place of business solely for any cornbination of
activities mentioned in sub-paraqraphs a) to e), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this cornbination is of a
preparatory 01' auxifiary character.

5. Notwithstanding the provrsions of paragraphs 1 and 2, where a person -other
than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies- is acting on behalf
of an enterprise and has, and habitually exercíses, in a Contracting State an authority to



conclude contracts in the name of the enterprlse, that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in thal State in respect of any activitles which that
person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limitad to
those mentioned in paragraph 4 which, if exercised lhrough a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions ofthat paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carnes on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their business. However, when
ac!ivities of such an agent are devoted whoJly or alrnost wholly on .behalf of that
enterprise and in his commercial or financial relations with the enterprise conditions are
made or imposed thal differ from those generally agreed to by independent agents, he
will not be considered an agent of an independent status within the meaning or this
paragraph.

7. The fact lhat a company which is a resident of a Contracting Slate controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carnes on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of ítself consUtute either company a permanent establishment of the
other.

CHAPTER 11I

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPEHTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting 8tate
may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "irnmovable property" shall have
the meaning which it has under the law of the Contracting State in which the property in
question is situated, The term shall in any case lnclude property accessory to irnmovable
property, livestock and equiprnent used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting Ianded property apply, usufruct ofimmovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, 01

--



the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats
and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, 01' use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable proper!y of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance 01 independent personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
perrnanent establishment siluetad thereín, lf the enterprise cardes on business as
aforesaid, the proñts 01 IhE! enlerprise may be taxed in the other State but only so much
of them as is attributable to:

a) that permanent establishment; 01'

b) sales in tnat other State of goods 01' merchandise of the same 01' similar
kind as those sold through that permanent establishment; 01'

e) other business áctivities carried on in that other State of the sarne 01'

similar kind as those effected through that permanent establishment.

However, theprovisions of subparagraph b) and c) wiU only apply if the selling
procesa, respectively the business activities, have for the main par! been carried out by
the permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carnes on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profils which it might be expected to make if it were a
distinct and sepárate enterprise engaged in the same 01' simitar activities under the
same 01' similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which
it is a permanent establishment.



3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deduclions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so íncurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated 01' elsewhere.

.. 4. Insofar as it has been customary in a Contracting Stale to determine the profits to
be attributed lo a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profils of the enterprise lo its various parts, nolhing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the profits to be laxed by such an apportlonment as
may be customary; the rnethod of apportionmenl adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principies conlained in this Article. .

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits derived by an enterprise of
a Contracting State from the activity of granting insurance 01' reinsurance covering
property situated in the other Contracting State 01' persons which are residents of that
other State, at the time of the conclusion of the insurance 01' reinsurance contract, may
be taxed in that other Stale, whether 01' not the enterprise carries on its activity in that
other State through a permanent establishment situated therein 01' otherwise, provided
that, in the latter case, the premium is paid by a resident of that other State. However,
the tax charged in that other State shall not exceed 2,5 per cent of the gross amount of
the premium.

6. No profils shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by thal permanent establishment of goods 01' merchandise for the enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provislons of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.
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Article 8

SHIPPtNG AND AIR TRANSPORT

1. Profits frorn the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effectiva managament of the
enlerprise is siluated.

2. If lhe place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship,
then it shall be deemed to be sítuated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated, or, if there is no such horne harbour, in the Contracting
State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shaJl also apply to profits frorn the parlicipalion in a
pool, a joint business or an international operating agency.

4. In this Arlicle,

a) the lerm "profits'' includes:

i) profils, net proñts, gross receipts and revenues derived directly frorn
the operation of ships or aircraft in inlernational traffic; and

ii) interest on surns generated from lhe operation of ships or aircraft in
international traffic provided lhat such interest is incidental to the
operation:

b) the terrn "operalion of ships or aircraft" in inlernational traffic by an
enterprise of a Contracting State includes:

i) the charler or rental of ships or aircraft on a bareboat basis; and

ii) lhe rental of containers and related equiprnent;

by that enterprise provided that such charter or rental is incidental to the
operalion by that enlerprise of ships or aircraft in international lraffic.



Artícle 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State,

or

--,¡;

b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditlons are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financiaf relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprisss, but, by reason of those conditions, have not so

. accrued, may be included in the profils of that enterprise and taxed accordingly.

2. Wllere a Contracting State includes in the proñts of an enterprise of that State 
and taxes accordingly- profits on which an enterprise of the other Contracting Slate has
been charged to tax in that other State and the proflts so included are profits which
would have accrued to the enterprise of the ñrst-rnsntíoned state if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent
authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

3. A Contracting State shall not change the income of an enterprise in the
círcumstances referred to in paragraph 1 after the expiry of the time Iimits provided in its
national laws and, in any case, after six years from the end of the year in which the
income which woufd be subject to such change woufd, but for the conditions referred to
in paragraph 1, have accrued to that enterprise.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply.In the case of fraud, wllful
default or neglect.
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Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resldent of the other Conlracting State may be taxed in that otilar State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed:

10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per
cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases,

3. The competent authoríties of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of paragraph 2.

4. The provisions of paraqraph 2 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends'' as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "[ouissance" rights, mining shares.' founders' shares or other
rights not being debt-c1aims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a
residen!.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneñcíal owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be,
shall apply.



7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends pald by the cornpany, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed proñts consist wholly
or partly of profits or income arising in such other State.

Artiele 11

Branch Tax

Where a resident of a Contracting State has a permanent establishment in the
other Contracting State, the last-mentioned Contracting State's tax on the profits of such
perrnanent establishment, whether levied on the permanenl establishment as such, from
the said resident or from both, shall not exceed the tax chargeable under the law of such
o!her Stale in respec! of profits of a company being a residen! of that other Contracting
Slale and in addition thereto a tax on such profrts, determined after deduction of the
aforementioned tax on profits. In such case, and in the case that the additional tax would
be applicable only on the part of the profits remitted abroad, the rate cannot exceed the
rate laid down in subparagraph a) of paragraph 2 of Article 10.

Article 12

INTEREST

1. Interest ansmq in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracling Slate may be taxed in that other Staté.

2. However, such ínterest may also be taxed in the Con!racting State in which it
arises and according to the laws of that Slate, but if the recipient is the beneficial owner
of the interest the tax so charged shall not exceed 12 per cent of the gross amount ot
the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paraqraph 2, interest arising in a Contracting
State shall be exempt from tax in that State if:
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a) the payer of the interest is that State itself, or a political sub-division or a
local authority thereof, or the central bank of that State, or

b) the interest is paid to the other Contracting State or a political sub-division,
or a local authority thereof, or to an institution (including financial
institutíons) owned or controlled by that Contracting State or to any of its
local collectivities, or

c) the interest is paid to other institutions in respect of loans on preferential
terms, for a period of three years or more, guaranteed or insured by the
Government of the other Contracting State, the central bank of the other
Contracting State or any agency or instrumentality (including a financial
institution) owned or controlled by the Government of the other Contracting
State,or

d) the interest is paid in connection with the importation of machinery, or
industrial, commercial or scientific equipment.

4. The provisions of subparagraph e) of paragraph 3 shall in any case apply, in the
case of the Netherlands, to the Netherlands Development Finance Company
(Nederlandse Financieringsmaatschappij voor Ontwikkelingslanden NV) and the
Netherlands Investment Bank for developing countries (Nederlandse Investeringsbank
voor Ontwikkelingslanden NV) and, in the case of Argentina, to the Banco de la Nación
Argentina and the Banco de la Provincia de Buenos Aires. The competent authorities
may, by mutual agreement, designate other agencies or instrumentalities to which these
provisions shall in any case apply.

5. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of paragraphs 2 and 3.

6. The term "interest' as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in particular income from government securities
and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Article.

7. The provísions of paragraphs 1, 2, and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.
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B. Interest shall be deerned to arise in a Contractinq Stete when the payer is that
State itseff, a polltícal subdivisíon, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contraeting State a perrnanent establishment or a fixed base in
eonneetion with whieh the indebtedness on which the interest is paid was ineurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then sueh
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated,

9. Where, by reason of a speeial relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and sorne other person, the arnount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount whieh would

... nave been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-rnentíoned arnount.
In such case, the excess part of the payments shall remaín taxable according to the
laws of each Contraeting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 13

ROYALTIES

1. Royafties ansmq in' a Contraetíng State and paid to a resident of the other
Contraeting State rnay be taxed in that other state.

... 2. However, such royalties may also be taxed in the Contraeting State in which they
aríse and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the royalties the tax so eharged shall not exeeed:

a) 3 per cent of the gross amount paid for the use of, or the right to use,
news;

b) 5 per eent of the gross amount paid for the use of, or the rlght to use, any
copyright of literary, artlstie or scientific work (but not includlng royalties in
respeet of motíon pieture ñlms and works on film or videotape or other
rneans of reproduetion for use in eonnection with television); or

e) 10 per cent of the gross amount paid for the use or, or tne right to use, any
patent, trade mark, design or rnodel, plan, secret formula or process, or for
the use of, or the rlght to use, computer software, industrial, commercial or
seientifie equiprnent, or for ínformation coneerning industrial, cornrnercial or

--



scientific experience, and includes payments for the rendering of technícal
asslstance:

d) 15 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The competent authorities of the Contrading States shall by mutual agreement
settle the mode of application of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, 01' the right to use, news, any copyright of literary,
artistic 01' scientific work including motlon picture films and works on film, videotape, 01'

other means of reproduction for use in connection with television, any patent, trade
mark, design 01' model, plan, secret formula 01' process, al' for the use of, 01' the right to
use computer software, industrial, commercial al' scientific equipment, 01' for information
concerning industrial, commercial 01' scientific experience, and includes payments for the
rendering of technical assistance.

5. The provisions ot paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carnes on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, 01' performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right 01' property in resped of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment 01' fixed base. In such
case the provisions of Article 7 01' Article 15, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority 01' a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State
01' not, has in a Contracting State a permanent establishment 01' a fixed base in
connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment 01' fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner 01' between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right 01' information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last
mentioned amount. In 51.1ch case, the excess part of the payments shall remain taxable
ac:cording to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

-_ .. -

--

.



Article 14

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares in
a company which is a resident of the other Contracting State, the value of which shares
is derived principally from immovable property situated in that other Contracting State,
may be taxed in that other State. For the purposes of this paragraph and of paragraph 2
of Article 24:

a) the term "immovable property" includes the shares of a company the value
of which shares is derived principally from immovable property; and

b) items of immovable property used by such company in its business or
agricultural activities or for performing professional services shall not be
taken into aceount.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to
a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, including such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of shíps or aircraft operated in internatíonal traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is sítuated. For the purposes ot this paragraph the provisions of paragraph 2
of Article 8 shall apply.

5. Gaíns derivad by a resídent of a Contracting Slate from the alienation of shares in
a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State. However, the tax so charged shall not exceed:



a) 10 per cent of the gains in the case of a direct participation in the capital of
at least 25 per cent;

b) 15 per cent in all other cases.

6. Gains ansmq in a Contracting State and derived by a resident of the other
Contracting State from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 may be taxed in the first-mentioned Contracting State in
accordance to the laws of that State.

7. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3, 4, 5, and 6 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is
a resident.

Article 15

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Ineome derived by a resident of a Contracting State in respeet of professional
serviees or other activities of an independent character shatl be taxable only in that
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such income may be taxed in the
other Contraeting State in aceordance with the law of that State:

1-.,.'.\

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his actlvities. However, only so much
of the incorne rnay be taxed in the other Conlracting State as is attributable
lo that fixed base: or

b) if he does nol have a fixed base regularly available lo him in Ihe other
Contracting State for the purpose of performing his activities, but the
professional services or other activities of an independent character are
performed in the other Contracting State. In such a case the tax charged
by the other Contracting State shall not exceed 10 per cent of the gross
amounl of that income.

3. The term "professional services'' includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants, .



Article 16

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 17,19,20, and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contraeting State in respeet of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exereised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, sueh remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provrstons of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contraeting State in respeet of an employment exercised in the other
Contraeting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period 01' periods not
exeeeding in the aggregate 183 days in any twelve month period
eommeneing 01' ending in the fiscal year coneerned, and

b) the remuneration is paid by, 01' on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

e) the remuneration is not borne by a permanent establishment 01' a fixed
base whieh the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preeeding provisions of this Artiele, remuneration derived in
respeet of an employment exercised aboard a ship 01' aireraft operated in international
traffie by an enterpríse of a Contraeting State, may be taxed in the Contraeting State in
whieh the profits of the enterprise are taxable aecording to Article 8 of this Convention.

Article 17

DIRECTORS' FEES

Direetors' fees 01' other remuneration derived by a resident of a Contraeting State
in his capacity as a member of the board of directors 01' a similar organ, a "bestuurder"
or a "cornmissarls" of a company whích is a resident of the other Contraeting State may
be taxed in that other State.



Article 18

ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provrstons of Artieles 15 and 16, ineome derived by a
residenl of a Contraeting state as an entertalner, sueh as a Iheatre, motíon piclure,
radio 01' television artiste, 01' a musieian, 01' as a sportsman, from his personal activities
as sueh exercised in Ihe olher Conlraeting Slate, may be taxed in Ihat other State.

2. Where ineome in respect of personal aetivilies exercised by an enlertainer 01' a
sportsrnan in his capaeily as such aeerues not to the enlertainer 01' sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 15
and 16, be taxed in the Contraeting Stale in which Ihe activities of the enlertainer 01'

sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply lo ineome derived from
aetivities performed in one of the Contraeting States by entertainers 01' sportsmen whieh
are resident of the other Conlracting State in the context of a visit to the flrst-mentioned
State if that visit is substantially supported by public funds of the other State or a political
sub-division or a local authority thereof. In such a case the income shall be taxable only
in Ihe Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resldent.

Article 19

PENSIONS, ANNUITIES, SOCIAL SECURITY
PAYMENTS AND ALlMONY

1. Subject to the provisions of paraqraph 2 of Article 2'0, pensione and other similar
remuneration paid to a resident of a Contractinq State in eonsideration of past
employrnent and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is no! of a periodical nature and it is paid in
consideration of past ernployrnenl in the other Contracting Slate, or where instead of the
right to annuities a lurnp surn is paid, this rernuneration or this lurnp sum rnay be taxed in
the Conlracting Slate where it arises.



3. Any pension and other payment paid out under the provísions of a social security
systern of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed
in the first-mentioned State.

4. The term "annuity' means a stated sum payable periodically at stated times
during Iife 01' during a specified 01' ascertainable period of time under an obligation to
make the payments in retum for adequate and full consideration in money 01' money's
worth.

5. Alimony and other similar payments arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State. The term
"alimony and other similar payments" as used in this paragraph means periodic
payments made pursuant to a written separation agreement 01' a decree of divorce,
separate maintenance, 01' eompulsory support, as well as lump sum payments in lieu
thereof.

ArtícJe 20

GOVERNMENT SERVICE

1.
a) Salaries, waga[; and similar remuneration, other than a pensión, paid by a

Contracting state 01' a political subdivision 01' a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State 01' subdivision 01'

authority shalí be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State
and the individual is a resident of that State who:

i) is a natíonal of that State; 01'

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendering the services.

2.
a) Any pensión pald by, 01' out of funds created by, a Contracting State 01' a

political subdivision 01' a local authórity thereof to an individual in respect of
services rendered to that State 01' subdivision 01' authority may be taxed in
that State.



b) However, such pensión shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provtstons of Articles 16, 17, and 19 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection wíth a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 21

PROFESSORS ANO TEACHERS

1. Payments which a professor or teacher who is resident of a Contracting State
and who is present in the other Contracting State for the purpose of teaching or
scientiflc research for a maximum period of two years in a university, college or other
establishment for teaching or scientific research in that other State, receives for such
teachinq or research, shall be taxable only in the ñrst-mentíoned State, In the Case of
Arqentína this provision shall only apply for teaching or scientific research at a public
university, college or other public establishment.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but primarily for the prívate benefit of a specific
person or persona.

Article 22

STUOENTS

Payments which a student or apprentice who ls or was immediately before visiting
a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State,
provided that such payments arise from sources outside mat State.

--
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Article 23

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contractínq State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a ñxed base situated therein, and
the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 15, as the case may be, shall apply,

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a
resident of a Contracting State not dealt witn in the foregoing Articles of this Convention
and arising in the otilar Contracting State may also be taxed in that other State.

CHAPTERIV

TAXATION OF CAPITAL

Article 24

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contractinq State and situated in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

2. Where a resident of a Contracting State owns shares in a company which is a
resident of the other Contracting State and the value of the shares ls derived principally
from immovable property situated in tlle other Contracting State, tilan the capital
represented by such shares may be taxed in the other State.

3. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment wllich an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a



resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal serviees, may be taxed in that other State.

4. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2
of Article 8 shall apply.

5. Where a resident of a Contracting State owns shares in a company which is a
resident of the other Contracting State and the shares are shares referred to in
paragraph 5 of Arlicle 14 then the capital represented by such shares may be taxed in
tilo other State.

6. AII other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State. However, those elements of capital that are situated in the other
Contracting State may also be taxed in that other Contracting State according to the
laws of that State.

CHAPTER V

ELlMINATION OF DOUBlE TAXATION

Article 25

ELlMINATION OF DOUBlE TAXATION

1. In the case of Argentina, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Argentina derives income whlch, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, Argentina shall allow as
a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income
tax paid In the Netherlands. Sueh deduction shall not, however, exceed that parl of the
income tax, as computed before the deduction Is given, which is attributable to the
income which rnay be taxed in the Netherlands.

2. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis
upon whlch such taxes are imposed the items of income 01' capital which, according to
the provisions of this Convention, may be taxed in Argentina.
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3. However, where a resident of the Netherlands derives items of income, 01' owns
items of capital which according to Article 6, Articie 7, paragraph 6 of Article 10,
paragraph 7 of Article 12, paragraph 5 of Article 13, paragraphs 1 and 3 of Article 14,
paragraph 2 (subparagraph a») of Article 15, paragraph 1 of Article 16, paragraph 30f
Article 19, paragraph 1 (subparagraph a» and 2 (subparagraph a») ot Article 20,
paragraph 2 of Article 23 and paragraphs 1 and 3 of Article 24 of this Convention may
be taxed in Argentina and are included in the basis referred to in paragraph 2, the
Netherlands shalt exempt such items of income 01' capital by allowing a reductíon of its
tax. This reduction shall be computed in conformity with the provisions of Netherlands
law for the avoidance of double taxatíon. For that purpose the said items of income 01'
capital shall be deemed to be included In the total amount of the items of income 01'
capital which are exempt from Netherlands tax under those provislons,

4. Notwithstanding íhe provisions of paragraph 3, lhe Netherlands shall allow a
deduction from the Nethertands tax so computed for the items of income which
accordlnq to paragraph 5 of Article 7 of this Convention may be taxed in Argentina and
where the insurance 01' reinsurance actlvities are not carried on through a permanent
establishment sítuated in Argentina, but only to lhe extent that these ilems of income are
included in the basls referred to in paragraph 2. Further, the Netheríands shaJl allow a
deductíon from the Netherlands tax so computed for the items of income 01' capital which
accordinq to paragraph 2 of Artic;le 10, paragraph 2 of Artlcle 12, paragraph 2 of Article
13, paraqraphs 2, 5 and 6 of Article 14, paragraph 2 (subparaqrapn b)) of Article 15,
paragraph 3 of Article 16, Article 17, Article 18, paragraph 2 of Article 19, paragraph 3 of
Arlicle 23 and paragraphs 2, 5 and 6 of Artic/e 24 of this Convention may be taxed in
Argentina to the extent that these items are inc/uded in the basis referred to in
paragraph 2. The amount of !hese deductions shall be equal to the tax paid in Argentina
on these items of income 01' capital, but shall not exceed the amount of the reduction
which would be allowed if the items of íncome 01' capital so lncluded were the sole items
of income 01' capital which ara axempt from Netharlands tax under the provisions of
Netherlands law for the avoidance of double taxation.

CHAPTERVI

SPECIAL PROVI510NS

Artiele 26

OFFSHORE ACnVITIES

1. The provisions of this Articte shall apply notwilhstanding any other provisions of
this Convention. However, this Articfe shall not apply where offshore activities of a



person constitute for that person a permanent establishment under the provislons of
Article 5 or a fixed base under the provisions of Articte 15.

2. In this Articte the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea, the sea bed and its
sub-soil and their natural resources, situated in a Contracting State.

3,. An enterprise of a Contracting State which carnes cm offshore activities in the
otner Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be
carrying on, in respect of tnose activities, business in that other state through a
permanent establishment situated therein, unless the offshore actívities in question are
carried on in the other State for a period or periods not exceeding in the aggregate 30
days in any period of 12 months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting
State is associated with another enterpríse and that other enterprise
continúes, as part of the same project, the same offshore activities that are
or were being carried on by the first-mentioned enterprise, and the
aforementioned activities carried on by both enterprises - when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be
deemed to be carrying on its activities for a period exceeding 3D days in a
12 month-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if
one holds directly or indirectly at leas! one third ot the capital ot the other
enterprise or if a person holds directly or indirectly at teast one third of the
capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 ot this Articte the term "offshore
activilies" shall be deemed not to inctude:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article
5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and
any other activities performed by such ships;

e) . the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international
traffic.

5. A resident of a Contracting State who carnes on offshore activities in the other
Contracting State, which consist of professional services or other activities of an



independent eharacter, shall be deemed to be performing those aetivities from a fixed
base in the other Contraeting State if the offshore actívítles in questíon last for a
contínuous period of 30 days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a
Contraeting State in respeet of an employment eonneeted with offshore aetivities carried
on through a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent
that the employment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other
State.

7. Where doeumentary evidenee is produeed that tax has been paid in Argentina on
the items of income whieh may be taxed in Argentina according to Artiete 7 and Article
15 in conneetion with respectivefy paraqraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to
paragraph 6 of thls Article, the Netherlands shalí allow él reduetion of its tax whieh shall
be computed in eonformity with the rules laid down in paragraph 3 of Article 25.

Article 27

NON-DISCRIMINAnON

1. Nationals of a Contraeting State shall not be subjeeted in the other Contracting
State to any taxation or any requirement eonneeted therewith, whieh is other or more
burdensome than the taxation and conneeted requirements to which nationals of that
other State in the same eireumstances are or may be subjeeted. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents
of one or both of the Contraeting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contraeting State shall not be less favourabty levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
aetivities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowanees, reliefs and reduetions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities whieh it grants
to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Artiele 9, paragraph 9 of Artiele 12,
or paragraph 7 of Artiele 13, apply, lnterest, royatties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contraeting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under
the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentíoned State.
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Similarly, arry debts of an enterprise of a Contracting State to a residen! of the other
Conlracting Slale shall, for the purpose of determining the taxaole capital of such
enterprise, be daduclible under the sarne conditions as if tl'ley had been eontraeted to a
resident of theñrst-rnentíoned Slate.

4. Enterprises of a Conlracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, direetly or indirectly, by one or more resídents of the other Contracting
Stale, shall not be subjeeled in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith whieh is other or more burdensorne than the laxation
ami conneeted requiremenls to which other similar enterprises of the ñrst-menttoned
State are or may be subjeeted.

5. Nothing. in this Article shall be construed to prevent or limit the application by
eilher Conlracling Slate of its tax on branch profits described in Article 11,

6. The provisions of this Artícle shall, notwithstanding the provisions of Arlicle 2,
apply lo laxes of every kind and description.

Article 28

MUTUALAGREEMENTPROCEDURE

1. Where a person considers lhat the aetions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in laxalion not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies providad by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he
is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Arlicle 27, to that of the
Contracting State of which he ls a nationa!. The case must be presented within three
years from the fírst notifícation of the action resulling in taxation not in accordance with
the provislons of the Convention,

2. The competent authority shal1 endeavour, if the objection appears to it to be
justifíed and if it ls not ilself able to arrive at a satisfactory soíutlon, to resolve the case
by mutual agreemenl with the competent aulhority of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Conventíon. Any
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.



3. The cornpetent authorities of the Contracting States shall enoeavour to resolve
by mutual agreernent any dlfficulties 01' doubts arislnq as to the interpretation 01'

appllcation ot the Conventíon. They rnay also consult together for the elirnination of
double taxatíon in cases not províded for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communlcate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Artlcte :':9

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention 01' of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of
inforrnation is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State
shall be treated as secret in the same manner as information obtained under lhe
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons 01' authorities
(including courts and administrative bodíes) involved in the assessment 01' colleclion of,
the enforcement 01' prosecution in respect of, 01' the determination of appeals in relation
to, the taxes covered by the Convention. Such persons 01' authorities shaH use the
information only for such purposes. They may disclose the lnformation in public court
proceedings 01' in judicial decisions.

2. Nothing in paragraph 1 shall be construed so as to impose on a Contracting State
the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that 01' of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws 01' in the
normal course of the administration of that 01' of the other Contracting
State;

e) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial, 01' professional secret 01' trade process, 01' information, the
disclosure ofwhich would be contrary to public policy (ordre public).



Article 30

OIPLOMATIC AGENTS ANO CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affact the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member ot a
díplomatic or consular mission of a Contracting State in the other Contracting State or in
a third State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a
resident of the sending State if he is submitted therein to the same obliqations in respect
of taxes on income and on capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, organs and ofñcials
thereof and members of a diplomatic or consular mission of a third State, being present
in a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in
respect of taxes on income or on capital as are residents of that State.

Article 31

EXEMPT PENSIONS FUNOS

lncome derived by and capital owned by a pension fund resident in a Contracting
State, which income arises, respectively which capital is situated in the other
Contracting State, shall be exempt from tax in that other Contracting State. For the
purpose af thís Article a pension fund is a pension fund recognized as such for taxation
purposes in the Contracting State of which it is a resident. If after the date of signature
of this Convention the domestic law with respect to the taxation of pension funds
changes, the competent authorities of the Contracting States shall meet with a view to
reach agreement on how this Article should be applied to properly reflect these changes.
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CHAPTERVII

FINAL PROVISIONS

Article 32

ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contraeting States shall notify eaeh other that the
constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been
eomplied with.

2. The Convention shall enter into force on the thirtieth day after !he date of the later
of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effeet in both
Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at souree, on income derived on or after 1
January in the calendar year immediately following the year in whieh the
Convention has entered into force;

b) in respeet of other taxes on lncome, and taxes on capital, for taxes
ehargeable for any tax year beginning on or after 1 January in the calendar
year immediately following the year in which the Convention has entered
into force.

Article 33

TERMINATION

This Convention sl1<,1I remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may termínate the Convention, through diplomatie channels, by
giving notíce of termination at leas! six months befare the end of any calendar year after
the expíratlon of a period of six years from the date of its entry into force. In such event
the Convention shall cease to have effect in both Contractíng States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1
January in the calendar year irnrnedlately following the year in which the
notice of termlnatíon has been given;



b) in respect of other taxes on income, and taxes on capñat for taxes
chargeable for any tax year beginning on or after 1 January in the calendar
year immediately following the year in which the notice of termination has
been given.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE at Buenos Aires this2f~ay of December, 1996, in two originals, in the Spanish,
Netherlands and English languages, the three texts being equally authentic. In case
there is any divergence of interpretation between the Spanish and the Netherlands texts,
the English text shall prevail.

For the Government of t

J1R'~"b';C

~---
...=-------

For the Government of the
Kingdom of the Netherlands



PROlOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidanee of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respeet to taxes on income and on capital, this day
eoneluded between the Argentine Republie and the Kingdom of the Netherlands, the
undersigned have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention.

1. ad Artiele 4

An individual living aboard a ship without any real domieile in either of the
Contraeting States shall be deemed to be a resident of the Contraeting State in which
the ship has íts home harbour.

11. ad Articles 5,6,7, 14, and 26

It is understood that exploration and exploitation righls of natural resourees shall
be regarded as immovable property situated in the Contraeting State the sea bed and
sub-solí of whieh they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to
the property of a permanent establishment in that State. Furthermore, it ls understood
that the afore-rnentioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets
to be produced by sueh exploration or exololtatlon.

111. ad Artiele 7

a) As regards paragraphs 1 and 2, where an enterprise of a Contracting State
sells goods or merehandise or carnes on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, the profits of
that permanent establishment shall not be determinad on the basis of the
total arnount reeeived by the enterprise, but shall be determined only on
the basis of that portian of the íncome of the enterprise that is aUributable
to the actual aetivity of the permanent establishment in respeot of sueh
sales or business. lt is understood that, in the case of contracts for the
survey, supply, installation or construction ot industrial, commercial or
scientifie equipment or premises, or of public works, when the enterprise
has a perrnanent establishment, the profits attributable to sueh perrnanent
establishment shall not be determined on the basis of the total amount of
the contract, but shall be determined only on the basis of that part of the
eontract that ls effeetively earried out by the permanent establishment in
the Contracting State where the permanent establishment is situated. It is
further understood that the foregoing does not interfere with the provislons
of subparagraphs b) and e) of paragraph 1;



b) It is understood that for the purposes of applying the provrsions of
subparagraphs b) and c) of paragraph 1, the competent authorities shall
consult together:

i) regarding the similarity of the goods or merchandise, respectively
the business activities; and

ii) in order to determine whether or not the selling procesa or the
business activities have for the main part been carrísd out by the
permanent establishment;

e) It is understood that nothing contained in paragraph 3 shall require a
Contracting State to allow the total deduction of certain expenses when
they are Iimited in sorne way in the determination of profits with regard to
enterprises of that Contracting Stata under its domestic tax legislation or to
allow the deduction of any expenditure which, by reason of its nature, is
not generally allowed as a deduction with regard to enterprises of that
Contracting State under the taxation laws of that Contracting State;

d) As regards paragraph 6, in the case of Argentina the export of goods or
merchandise purchased by an enterprise through a permanent
establishment that has the required export registration shall,
notwithstanding the provisions of subparagraph d) of paragraph 4 of Artic\e
5 of the Convention, remain subject to the income tax law (Article 8) in
force in Argentina at the date of signatura of this Convention as long as
this provision is effective.

IV. ad Articles 7 and 13

It is understood that income from financial leasíng activities shall not be
considered as "payments received for the use of or the right to use industrial,
commercial or scientific equipment".

V adArtic\es 7,10,11,12, 13,14and 15

a) Whert~ tax has been levied at sourea in excess of the amount of tax
chargeable under the provisions of Articles 7, 10, 11, 12, 13, 14 and 15
applications for the refund of the excess amount of tax havs to be lodged
with the competent authority of the Stste having levied the tax, within a
period of three years after the expiration of the calendar year in which the
tax has been levíed;

b) The competent authorities of the Contracting States rnay by mutual
agreernent settle the mode of applícation of Artleles 7, 11, 14 and 15.



VI. ad Arlieles 9 and 28

lt is understood that the provisions of the Convention shall not be interpreted so
as to prevent the application by a Contraeting State of the thin capitalization provisions
provided for in its domestie law, exeept in those cases in whieh the associated
enterprises can preve that due to the speeial characteristics of their aetivities or their
specifie economic circumstances, the conditions made or imposed between those
enterprises are in conformity with the arm's length principie.

In accordance with paragraph 3 of Arlicle 28 the competent authorities shall
endeavour to resolve by mutual agreement, as in the case of all other srtuations of
double taxation due to actíons of one or both of the Contraeting States, any case.ot
double taxation arising by reason of the application of internal law regarding thín
eapitalization.

VII. ad Arliele 13

lt is understood that the limitations on the taxation at source provided for under
paragraph 2 are, in the case of Argentina, subject to the registratíon requirement
provided for in its domestie legíslation in force at the date of signature of this Convention
and as long as this requirement is in effect.

vm. ad Arlicle 13

In the case of payments for technlcal asslstance, the tax charqed under
subparagraph e) of paraqraph 2 oí Artiele 13 shall be determined afiar the deduetion of
the expenses directly related to such aetivities.

IX ad Artiele 14

The mere trensrer of property carried out by a resident of a Conlracting State,
owing lo a corporate organisation, reorganisation, amalgamation, division or similar
transaetion, shatl be exempt from tax in accordance with the domestic laws of eaeh
Contracting State.

X. ad Arlieles 14 and 24

It is understood that, for purposes of Artieles 14 and 24, the term "shares"
ineludes "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or
other nghts not being debt-claims, parlicipating in profits, as well as other eorporate
rights the ineome of which is subjeeted to ths same taxation treatment as ineome from

.



shares by the laws of the Contracting State of which the company making the
distribution is a resident.

XI ad Article 17

It is understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company
means persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or
by any other competent body of such company and are charged with the general
management of the company and the supervision thereof, respectlvely.

XII. ad Articles 20 and 25

It is understood that the provisions of subparagraph a) of paragraph 1 of Article
20 do not prevent the Netherlands from applying the provisions of paragraphs 2 and 3 of
Article 25 of the Convention.

XIII ad Article 25

a) It is understood that for the computation of the reduction rnentioned in
paragraph 3 of Article 25, the items of capital referred to in paragraph 1 of
Article 24 shall be taken into account for the value thereof reduced by the
value of the debts secured by mortgage on that capital and the items of
capital referred to in paragraph 2 of Article 24 shall be taken into account
for the vaíue thereof reduced by the value 01' the debts pertaining to the
permanent establishment or fixed base.

b) lt is further understood that, if after the dato 01' signature 01' this
Convention, the provisions 01' Netherlands law for the avoidance 01' double
taxation are substantially amended and if, as a result of such amendment,
the advantages 01' special provisions of Argentine faw, in force at the date
01' the said arnendment, for the purpose of encouraging direct investment in
active business in Argentina are undone, then the Netherlands cornpetent
authority will wilhout undue delay contact the Argentine competent
authority in order to determine how the advantages of the special
provisions of Argentino law for the purpose of SLJch direct investment in
Argentina can be preserved. It is also understood that, as long as the new
measures are not defined and to the extent that the advantages of the
special provisions uf Argentine law are undone by the amendments of the
provisions 01' Netherlands law fer the avoidance of double taxation, nothing
in this Convention will prevent Argentina from appfying its domestic
legislation aimed to avoid the transfer of taxes to foreign States.



XIV. adArticles7, 10, 11, 12,13, 14,15and23

If under any double tax treaty concíuded after the date of conclusion of this
Convention between the Republic of Argentina and a third country which is a member of
the OECD, the Republic of Argentina limits ñs taxation at source on insurance or
reinsurance premiums, on dividends as meant in subparagraph a) of paragraph 2 of
Article to, on branch proñts, on interest, on royalties, on capital gains, on independent
personal services, on other income as meant in Article 23. or on specific items of such
income, to arate lower, including exernption from taxation, exemption from the
additional taxation as meant in Article 11, or a taxation over a reduced taxable base,
than the rates provided for in paragraph 5 of Article 7, subparagraph a) of paragraph 2
of Artícle 10, Article 11, paragraph 2 of Article 12, paragraph 2 ot Article 13, paragraphs
2,5 and 6 of Article 14, subparagraph b) of paragraph 2 of Article 15 and paragraph 30f
Article 23 of this Convention, respectively, then the lower rates, the exemption or the
reduced taxable base :as provided for in the double tax treaty concerned shall
automatically apply to the residents of both Contracting States, with effect from the date
of the entry into force of such double tax treaty, in respect to the relevant type or
category of incorne.

IN WITNESS whereof tl'1e undersiqned, duly authorized thereto, have signad this
Protocol.

DONE at Buenos Aires, this.2 :¡~.b day of December, 1996, in two originals, in the
Spanish, Netherlands and English languages, the three texts being equally authentic. In
case there is any diverqence of interpretation between the Spanish and the Netherlands
texts, the English text shall prevai!.

For the Government of the
Kingdom of the Netherlands

For the Government of t
Argentine RrUbliC

..----_.
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